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mar, de waterhandelaar, had zijn enige kameel aan zijn. 
buurman, de rijke Hedschra verkocht. Veel had hij er 
niet voor gekregen, maar de opbrengst was toch vol- 
doende om er een klein muildier voor te kunnen kopen en 
bovendien duizend piaster weg te leggen voor tijden van nood. 

Omar had nog nooit zo'n grote som gelds in zijn bezit gehad 
en zijn hut leek hem nu niet de geschikte plaats om zijn schat 
te bewaren. Na lang nagedacht te hebben besloot hij het geld 
te begraven. d 

Op zekere nacht sloop hij dan ook, met een houweel ge- 
wapend, naar zijn kleine verwilderde tuin om zijn plan uit te 
voeren. Maar het ongeluk slaapt niet en deze keer waakte het 
in de gestalte van de rijke Hedschra. Deze stond nog op het 
platte dak van zijn huis na te denken hoe hij bij de verkoop 
van enkele kamelen het meeste verdienen kon. Daar bemerkten 
zijn loerende ogen plotseling Omar; hij zag dat zijn buurman 
naast een half ingezakte regenput een ijzeren kistje in de grond 
groef. 

„Wel, wel," zei Hedschra grinnikend. 

Zodra Omar de tuin verlaten had en de olielichten in zijn 
armelijke woning uitgeblazen waren, sloop Hedschra, nieuws- 
gierig en hebzuchtig, de tuin van zijn buurman in. Na enkele 
ogenblikken had hij het ijzeren kistje naar boven gehaald en 
hij kon nauwelijks een vreugdekreet onderdrukken, toen hij 
bemerkte dat het duizend piaster bevatte. Hij stopte de 
zilveren munten in zijn eigen zakken en begroef daarna het 
kistje zorgvuldig; hij had een ruim geweten, hij vond zo iets 
heel gewoon. 

Niet lang daarna ging Omar, zó maar om zijn geldstukken 
nog eens te zien, naar zijn tuintje en groef het kistje op; hij 
werd lijkbleek, toen hij bemerkte dat zijn munten verdwenen 
waren. Hij trok zich de haren uit het hoofd en huilde van spijt 
en verdriet. Maar spoedig was zijn eerste opwinding voorbij 
en ging hij op de rand van de regenput zitten om er eens 
rustig over na te denken, wie hem bestolen zou kunnen hebben. 
Niemand anders dan zijn rijke buurman kon hem gezien 
hebben bij het begraven van zijn schat, daar was hij het al 
gauw met zichzelf over eens. Omar kende de kameelhandelaar 
veel te goed om ook maar een moment aan een andere dader 
te denken. Maar hoe moest hij, de simpele waterdrager, zijn 
rechten verdedigen tegen de rijke Hedschra, die zijn onschuld 
beslist met wel vijftig getuigen en met dubbel zoveel eden zou 
trachten te bewijzen ? 

Zijn zaak scheen er somber uit te zien; hij dacht zich suf om 
een goed idee te vinden, maar eindelijk meende hij toch een 
oplossing gevonden te hebben. Getroost ging hij zijn woning 
binnen en sliep weldra rustig in. 


De volgende morgen ging hij naar zijn rijke buurman. 

Toen Hedschra de waterdrager binnen zag komen, dacht 
hij niet anders of Omar verdacht hem van de diefstal en wilde 
hem nu met de rechter bedreigen. Hij had al lang een smoesje 
bedacht dat zijn onschuld duidelijk deed uitkomen; maar het 
was niet nodig, want Omar trad hem tegemoet met de meeste 
hoffelijkheid en vriendschap. 

„Allah zegene u," zo begon hij op oosterse manier, „u zult 
het uw geringe dienstknecht beslist vergeven, dat hij de 
drempel van uw waning waagt te betreden om u om raad te 
vragen ?" 

„Vertel, antwoordde Hedschra, aangenaam verrast, op 
welwillende toon. 

„Zoals u weet," vervolgde Omar, „heb ik u enige tijd geleden 
een kameel verkocht voor twaalfhonderd piasters. Voor twee- 
honderd heb ik een muildier gekocht en de andere duizend heb 
ik begraven op een plaats die ik alleen weet. Ik bezit echter 
nóg duizend piasters, die ik geërfd heb van mijn vader. Geef 
me nu goede raad wat ik moet doen. Gelooft u dat ik het geld 
beter in huis kan bewaren, of zou het veiliger zijn ook die som 
te begraven ?'' 

Hedschra trok zware rimpels in zijn voorhoofd, dacht diep 
na en zei na lange tijd: 

„Beste Omar, je bent overdag bijna altijd met je water- 
zakken van huis. Ik zou dus in jouw plaats liever het geld 
begraven dan het in je onbewaakte huis bewaren.’ 

„Ik wist wel dat u me goede raad zou geven," zei Omar en 
hij boog eerbiedig voor Hedschra. „Vannacht nog, als ik thuis 
kom van mijn werk, zal ik de som bij de andere piasters 
begraven. Allahs zegen kome over u voor de vriendschap, die 
u bewezen hebt jegens een geringe knecht.’ 

Vol lofprijzingen en goede woorden verliet Omar het huis 
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van zijn rijke buurman. Deze sprong, toen hij weg was, van 
vreugde van het ene been op het andere om de onnozelheid 
van zijn buurman. Maar hij moest nu vlug zijn. Want als 
Omar het verlies van zijn geld te vróég bemerkte, zou hij de 
andere piasters natuurlijk nooit begraven. 

Zodra dus Omar met zijn muildier en zijn waterzakken zijn 
woning verlaten had, haalde Hedschra de gestolen duizend 
piasters uit zijn brandkast en sloop, door niemand gezien, in 
de tuin van zijn buurman, waar hij het geldkistje vulde met 
het geld. 

Voldaan over zijn listig idee liep hij vlug naar huis. 

Tegen de avond kwam de waterdrager terug; uur na uur lag 
de kameelhandelaar op zijn zolder op de loer. Eindelijk, lang 
na middernacht, zag hij Omar naar de waterput sluipen. Hij 
wendde zijn buurman nu de rug toe, zodat deze niet kon zien 
wat Omar eigenlijk uitvoerde. Na een goed kwartiertje verliet 
de waterdrager de tuin. 

Het duurde erg lang voordat het licht in de woning van 
Omar uitging en de waterdrager zijn bed had opgezocht. 

Nu was het Hedschra's beurt om de tuin te bezoeken; 
zonder gerucht te maken sloop hij door de heg om de twee- 
duizend piasters te halen. 

Met bevende vingers groef hij het kistje op en maakte het 
snel open. Helder scheen de maan op de inhoud, doch het 
waren geen zilveren munten, maar waardeloze kiezelstenen. 
Met een kreet van teleurstelling smeet de ontgoochelde diet 
het op de grond, zodat het kletterend tegen de stenen sloeg 
en de inhoud in het rond vloog. Ee 

Daar klonk plotseling door de stille nacht een luid, honend 
lachen uit de woning van Omar. Geschrokken en beschaamd 
verliet Hedschra de tuin. 

Sinds die dag heeft hij een hekel aan waterdragers. 
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KORTE INHOUD: Annabella gaat een 

poos logeren bij haar tante Alice en haar 

neef Stephen in Barcelona. Denis Watts, die 
Spaans moet leren, logeert er ook. 


over Stephens gebrek aan stiptheid 

te klagen, ofschoon hij regelmatig, 
soms wel een uur, te laat was om Denis 
Spaanse les te geven. 

Als Denis hierop in het begin weleens 
een aanmerking maakte, antwoordde 
Stephen altijd: „O, breng in vredesnaam 
hier nooit je Engelse gewoonten in het 
geding. In Spanje leven de mensen veel 
gemakkelijker’ Denis ging hierop nooit 
verder in. Hij had vriendschap gesloten 
met een Spaanse jongen, die in de flat 
woonde, en ging meestal 's morgens naar 
hem toe. Ook met de kinderen van 
Gonzalez trok hij er soms op uit. Daardoor 
kwam ook hij voor de lessen van Stephen 
vaak te laat. Als Stephen daar op zijn 
beurt wat van zei, antwoordde Denis: 
„Goed, je hebt toch zelf gezegd,datde men- 
sen het in Spanje niet zo precies nemen, en 
in elk geval krijg ik door de omgang met 
mijn vriendje een betere uitspraak van de 
Spaanse taal.” Stephen werd dan weleeus 
boos, maar wist er nooit antwoord op t 
geven. De lessen bleven dan ook lang- 
zamerhand geheel achterwege. 

Niettegenstaande dit alles bleef Stephen 
beiden op allerlei uitstapjes meenemen en 
hij liet hen de mooie panorama's bewon- 
deren. Soms nam hij hen mee voor de 
meest gewaagde ritten met zijn sport- 


le f Denis was ermee opgehouden 
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wagen, reed op slingerende bergpaden en 
langs de gevaarlijkste afgronden. Af en toe 
— en Annabella gaf daar steeds de voor- 
keur aan — nam hij hen op zijn zeil- 
tochten mee. 

Stephens jacht, zoals hij het noemde, 
droeg de naam Angelita. Het was echter 
geen luxeboot. Hij had het scheepje van 
wat overgespaard geld van een visser ge- 
kocht. Denis noemde het dan ook hele- 
maal geen jacht, maar een gewone zeil- 
boot. 

De boot had niet veel wind nodig om 
snel te lopen en Stephen kon er handig 
mee manoeuvreren. 

Tante Alice was altijd erg zenuwachtig 
als hij hen voor een zeiltocht meenam. „Je 
gaat toch niet buiten de haven?" zei ze 
dan. „Je loopt het risico overvaren te 
worden. Er kan ook plotseling een storm 
opsteken en je kunt nooit weten 

Het leven van tante Alice werd geheel 
beheerst door „je kunt nooit weten’ en 
dat betekende, dat er elk ogenblik iets 
ergs kon gebeuren. 

Op een avond, toen zij uitgegaan was, 
vroeg Stephen aan Annabella en Denis: 
‚Kunnen jullie morgen vroeg opstaan ?' 

‚Als er tenminste iets is om vroeg voor 
op te staan,’ antwoordde Denis. 

‚Ik was van plan met het jacht een wat 
grotere reis te maken,” zei Stephen weer. 
„Willen jullie graag mee ?'’ 

„Ja, natuurlijk! riep Annabella. 

„Waar gaat de reis heen ?"' vroeg Denis 
zeer behoedzaam. 

‚Ho, ho,”. lachte Stephen, wacht 
maar eens af. Als jullie meegaan, moeten 
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jullie morgenochtend om vijf uur buiten 
staan en dan rijd ik je met mijn wagen 
naar de haven.’ 

„‚‚Ik veronderstel," zei Denis, „dat dit 
half zes betekent’ 

„Ik zeg toch vijf uur,” herhaalde 
Stephen. „Als je het uitstapje wilt missen, 
moet je maar om half zes komen, en zeg 
alsjeblieft niets tegen mijn moeder." Het 
klonk nu echt alsof hij het meende. 

Omdat Annabella zoveel van zeilen 
hield, begon zij zelfs te geloven dat hij 
stipt op tijd zou zijn. 

Toen Stephen vertrokken was, sprak zij 
Denis nog eens aan: „Ik ga met hem 
mee! Jij ook 2 

„‚Ik denk het wel," zei Denis. „Je hebt 
bij zo iets iemand nodig met een beetje 
gezond verstand en ik ben erg benieuwd 
wat hij wel van plan is. Natuurlijk wordt 
het weer iets dolzinnigs, als zijn moeder 
het niet mag weten’ 

„Ik geloof dat je gelijk hebt," hernam 
Annabella, „ik vind het reuzefijn en ga 
beslist mee.” 

De volgende morgen waren zij alle drie 
stipt op tijd en om half zes was hun 
zeiltocht al begonnen. Als altijd loodste 
Stephen zijn boot netjes tussen de schepen 
door en zette koers naar de ingang van de 
haven. Het was een prachtige morgen en 
het briesje was sterk genoeg ;m de boot 
een lekker gangetje te geven. Ze hoefden 
zich niet ongerust te maken over hoge 
golfslag, als ze buitengaats zouden 
komen; daar was de wind niet sterk 
genoeg voor. 

Er was dan ook geen wit kuifje te zien 


op de blauwe zee. Annabella, die bang was 
geweest zeeziek te worden, was haar angst 
al lang te boven. Denis had ook niet de 
minste last van zeeziekte. Hij was dol op 
alles wat maar met de zee te maken had 
en als hij in zee kon zwemmen of op zee 
een tochtje kon maken, was al zijn hu- 
meurigheid verdwenen. Hij was een prima 
zwemmer en stelde belang in alles wat met 
varen in verband stond. Stephen wilde 
echter nooit van zijn hulp gebruik maken 
en werd zelfs boos als Denis aanbood hem 
te helpen. 

De twee zaten nu voorop en keken naar 
Stephen, die het roer hield. 

Een grote lijnboot kwam recht op de 
haven af. 

‚Dat is een boot van de Oriëntlijn,' zei 
Denis. 

„„O, met zo’n schip zou ik wat graag een 
reis willen maken...” zuchtte Annabella, 
vol bewondering opkijkend naar het grote 
wit en groen geschilderde schip. „Vind je 
het geen machtig gezicht ?”' riep zij uit. 

„Onzin, zei Stephen met enige min- 
achting. „Zij noemen het luxeboten, 
chocoladedozen zijn het” 

„Wie zegt dat ?’ vroeg Denis. 

„Wel, de echte zeelui natuurlijk” 

‚Nee, die juist niet,’ haastte Denis 
zich te antwoorden. „Mijn oom is 
kapitein op een van deze boten en hij is 
een ervaren zeeman. Beter dan jij bijvoor- 
beeld, want als je niet direct van koers 
verandert, zal het schip ons overvaren.’ 

„Onzin, herhaalde Stephen. 

De boot gaf met de stoomfluit al een 
waarschuwingsteken en toen gooide Ste- 
phen toch het roer maar om. De Angelita 
veranderde nog juist op tijd van koers. De 
passagiers, die op het dek van de boot 
stonden, keken over de reling op hen neer, 
toen het schip statig voorbijstoomde. 

„„Dat was ook op het nippertje," zei 
Denis koel. 

Stephen scheen boos en schaamde zich 
misschien wel wat. Annabella, die een 
woordenwisseling tussen hen wilde voor- 
komen, sneed toen maar een geheel ander 
onderwerp aan. „Waar gaan we eigenlijk 
naar toe ?"’ vroeg zij zo voor de vuist weg. 

‚‚Naar de bodem van de zee,' zei Denis 
bijna fluisterend, zodat Stephen het niet 
kon horen. 

„Wij gaan een tocht maken op de 
Middellandse Zee,’ antwoordde Stephen. 

„O0, hernam Annabella, „maar dan 
moeten wij toch ergens landen om er de 
nacht door te brengen >" 

„Zou je dat denken?” zei Stephen 
spottend. Annabella kende Stephen maar 
al te goed om te weten dat het geen nut 
zou hebben te trachten hem van plan te 
doen veranderen. Zij wist dat hij altijd 
graag iemand plaagde en haar zeker niets 
zou vertellen, als zij maar de schijn wekte 
het graag te willen weten. Barcelona en de 
haven lagen nu al tamelijk ver achter hen 
en toen Annabella zich eens omkeerde om 
te zien in welke richting Stephen nu wel 


koerste, zag zij niets anders dan de open 
zee. 
„Wij zullen wel een paar nachten van 
huis blijven,” vervolgde Stephen toen. 

Toch wilde zij proberen hem op een 
andere manier uit zijn tent te lokken. 
„Maar je weet toch wel, hoe lang wij weg 
zullen blijven? Tante Alice zal graag 
willen weten wanneer zij ons weer thuis 
kan verwachten.” 

„‚Ik heb haar niets gezegd.” 

„En waarom niet?" vroeg Annabella 


een beetje angstig, omdat tante Alice van 
de zeiltocht niets, maar dan ook niets 
af wist. 

„Omdat ik het zelf nog niet weet. 

„Je bedoelt dus, dat jij zelf nog niet 
weet waar wij naar toe gaan ?'’ mengde 
Denis zich nu in het gesprek. 

„O ja, dat weet ik natuurlijk wel," 
antwoordde Stephen, „ik weet tenminste 
wat mijn plan is’ 

„En waar ben je dan van plan heen te 
gaan?’ vroeg Annabella hem opnieuw. 


„Precies,” antwoordde Stephen lachend. 
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Al zwemmend zag zij beurtelings het 
hoofd van Stephen en Denis vlakbij 


De angst die zij in zich voelde opkomen, 
was nu duidelijk op haar gezicht te zien. 

„Naar Minorca, liet Stephen ten 
laatste los. 

Een poosje was het stil. „Waar ligt 
Minorca ?'' vroeg Annabella toen. 

Denis haalde een landkaart te voor- 
schijn — het was een kaart van de vlieg- 
route, die hij in het vliegtuig had gekregen 
— en legde deze opengevouwen tussen hen 
op de bodem van de boot. „Daar, zei hij 
opeens, met zijn vinger de plaats aan- 
wijzend. Zij zag dat op de kaart het land 
groen was gekleurd en de zee blauw. 
Rondom Barcelona was een rode cirkel 
gedrukt en dwars over de blauwe zee, 
waarop zij nu zeilden, zag zij een groep 
eilanden in de kleur. 

Het grootste eiland heette Majorca en 
dan was er nog een kleiner eiland, Mi- 
norca. 

‚Hoe ver is dat ?'' informeerde Anna- 
bella. 

„Ongeveer honderdveertig mijl,” zei 
Denis, „tenminste hemelsbreed gemeten. 
Ik heb het kortgeleden zelf nagemeten…” 

„En hoe snel gaat onze boot?” vroeg 
Annabella, terwijl zij in de richting van 
Stephen keek, die het kaartlezen vanuit de 
verte met een lach gadesloeg. 

‚‚Nu, dat zal ongeveer zes mijl per uur 
zijn,’ zei Stephen. 

Annabella had voor zichzelf het reken- 
sommetje snel gemaakt. „Dat betekent," 
had zij uitgerekend, „dat wij er niet vóór 
morgenochtend kunnen zijn.” 

„Precies, antwoordde Stephen la- 
chend. 
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„Blijven we dan de hele nacht op zee ? 
Ik vind het minderwaardig van je dat je 
tante Alice er niets van verteld hebt. Zij 
zal zich dodelijk ongerust maken!’ 

„Zij kent mij," zei Stephen kortaf. 

Ondertussen gleed de Angelita met 
behoorlijke snelheid over de blauwe zee. 
De zon stond al hoog en het begon warm 
te worden. 

„Hebben jullie honger, jongens 2’ vroeg 
Stephen. Hij riep Denis om het roer van 
hem over te nemen en hij begaf zich naar 
de kajuit — als de kleine vierkante ruimte 
op deze naam tenminste aanspraak kon 
maken. Stephen kon, met zijn lengte, er 
bijna niet binnenkomen. Toen hij weer 
buitenkwam, had hij een mand en een 
fles bij zich. Van de meegenomen broodjes 
en het fruit gebruikten zij nu een goed 
ontbijt en dronken witte wijn met water. 
Na de maaltijd viel Annabella vast in 
slaap. 


Van het verdere verloop van de reis 
kon Annabella zich later maar heel 
weinig herinneren, met uitzondering van 
de ogenblikken waarop zij wakker werd 
en zich dan tamelijk onbehaaglijk voelde. 
Op de voorplecht waar zij zat of lag waren 
geen kussens en de planken waren maar 
hard. Steeds opnieuw viel zij weer in 
slaap en ze werd slechts wakker om te 
eten of te drinken. Als zij haar ogen 
opende, zag zij telkens een zich ver uit- 
strekkende blauwe zee rondom hen en het 
gebolde zeil boven haar. Ze herinnerde 
zich alleen dat het vreselijk heet was. 

Toen de zon onder begon te gaan, werd 


het wat koeler en tegelijkertijd vertoonde 
de lucht tekenen dat er weersverandering 
op til was. Tct nu toe was er geen wolkje 
te zien geweest. Toen de gloed van de 
ondergaande zon alles in vuur en vlam 
zette, werden aan de westelijke horizon 
grillige wolken zichtbaar. Eerst waren zij 
wit, dan goudgerand en daarna vuurrood 
in de stralen van de in zee zinkende zon. 
Annabella voelde zich onbehaaglijk. Zij 
was stijf en vermoeid en, om het ronduit 
te zeggen, zo vervelend door de eentonig- 
heid van de reis, dat zij moeilijk haar ogen 
open kon houden. 

Toen zij weer wat zat te soezen, hoorde 
zij Denis zeggen: „Zeg, Stephen, heb je 
een barometer aan boord ?'* 

„Natuurlijk niet," hoorde zij Stephen 
humeurig antwoorden. „Denk je soms, 
dat het een oceaanstomer is 2’ 

‚Hoe kleiner de boot, des te groter is 
de noodzaak om met het weer op de 
hoogte te zijn,’ zei Denis op zijn eigen 
stugge manier, waaraan Stephen zich al- 
tijd ergerde. „Je moet nooit het anker 
lichten zonder een barometer aan boord, 
zegt mijn oom.” 

„‚Ik neem aan dat je oom ook zou 
zeggen, dat iedere boot radio moet 
hebben.’ 

„Jij kan zo echt hatelijk doen,” hernam 
Denis, „maar een barometer had je in elk 
geval aan boord moeten hebben.” 

„Wat zou dat voor nut hebben gehad ?'' 

„Wij zouden dan terug kunnen gaan," 
zei Denis weer, „vóórdat het te laat is. 
Ik vind dat we nu al terug moeten 
gaan.” 

‚Waarom ?”' vroeg Stephen. 

„Omdat het weer gaat veranderen," 
antwoordde Denis. „De wind is al een 
beetje omgelopen. Als we tegenwind 
krijgen. ……” 

„Dan kunnen we laveren," onderbrak 
Stephen hem. 

‚‚Natuurlijk,” zei Denis, „en dan over- 
morgen aankomen. Geloof me, Stephen, 
er komt ander weer, dat weet ik wel zeker” 

Annabella hoorde niets meer, zij was 
opnieuw in slaap gevallen. 


Toen ze wakker werd, was het nog vroeg 
in de morgen. Er woei een straffe wind en 
ze was koud geworden, hoewel de jongens 
haar met een plaid hadden toegedekt. De 
boot slingerde, het zeil klapperde en sloeg 
wild heen en weer. Zij droomde nog wat 
na en het leek haar alsof zij hoorde roepen. 
Zij kwam wat overeind, maar moest direct 
weer gaan liggen, omdat de wind zo 
sterk was. Zij besloot toen naar achteren 
te kruipen om eens te zien wat er eigenlijk 
aan de hand was. De zee was zeer woelig 
geworden en vol witschuimende golven. 
Stephen stond bij de mast. Hij worstelde 
met het zeil en riep iets, dat zij echter niet 
kon verstaan, omdat de wind zijn woorden 
overstemde. Zij begreep echter maar al 
te goed dat hij in moeilijkheden was. 

Het was nu geheel dag geworden en 


aan bakboordzijde zag zij land. Door 
de sterke wind kon zij haar hoofd niet 
hoog genoeg opheffen om alles precies te 
zien, maar wel zag zij hoge rotsen met 
vele inhammen. Zij bemerkte er ook grote 
donkere gaten in. Dat zouden weleens 
holen kunnen zijn. Toen zij nog eens 
probeerde te kijken, sloeg er een grote 
golf over het scheepje en wierp haar 
terug. Zij kroop nu maar verder naar de 
achtersteven, waar Denis aan het roer zat. 
Haar hoofd steeds zo laag mogelijk 
houdend bereikte zij hem eindelijk en 
riep hem toe: „Denis, wat is er gebeurd ?'’ 

Het gezicht van Denis had een uit- 
drukking, die zij nog nooit tevoren had 
gezien. 

‚Wat is er aan de hand?” riep Anna- 
bella opnieuw. „Wat doet Stephen nu ? 
Waarom help je hem niet 2’ 

„Hij wil proberen het losgeslagen zeil 
vast te maken,’ schreeuwde Denis terug. 
„‚Ik kan het roer niet loslaten, wij moeten 
trachten de kop op de wind te houden.” 

‚Kan ik dat niet doen?” riep Anna- 
bella. 

„‚Je zou het kunnen proberen,” hernam 
Denis. „Ik moet Stephen helpen, anders 
slaan we om. Hij heeft het veel te ver 
laten komen.’ 

‚Kunnen we nergens landen?’ vroeg 
Annabella. 

„Nee, de wind is voor ons veel te sterk 
om te laveren. Kijk bovendien maar eens 
naar die rotsen. Wij moeten volhouden 
zolang het gaat. Stephen!’ schreeuwde 
hij uit alle macht. ‚„Hou vast! Ik kom je 
helpen!’ 

Stephen vocht met het losgeslagen zeil 
alsof het een reus was, die hem trachtte te 
overmeesteren. Het zeil, dat wild heen en 
weer sloeg, gaf soms klappen als van een 
donderslag. 

„Stephen!" gilde Denis. „Kijk uit!’ 
Hij gaf nu het roer maar aan Annabella 
over en begon over het dek naar Stephen 
te kruipen. Maar opeens kwam alles 
tegelijk. Een geweldige windstoot rukte 
het zeil helemaal los. De boot sloeg om en 
Annabella werd eruit geworpen. Het 
water was koud. Al zwemmende zag zij 
beurtelings het hoofd van Stephen en 
Denis vlak bij haar bovenkomen en dan 
verdwijnen. Heel spoedig echter hingen zij 
alle drie aan de romp van de omgeslagen 
Angelita. 

„Probeer maar niet te zwetmrmen!'' 
riep Stephen. „Wacht liever tot de wind 
een beetje geluwd is. Mogelijk dat iemand 
ons van de wal af ziet.’ 

Toen hoorde Annabella plotseling tot 
haar grote vreugde het geronk van een 
naderende motorboot. 


. 


DERDE HOOFDSTUK 
Het hol in de rotsen 


Het drong nog niet ten volle tot Anna- 
bella door, wat er eigenlijk was gebeurd. 
Zij wist dat zij gered was en nu aan boord 


van een motorboot aan land werd ge- 
bracht; zij was doornat en koud geworden. 
Door het hevige slingeren van de boot 
voelde zij zich voor het eerst echt zeeziek. 

Zij zag twee mannen, die in een voor 
haar onbekende taal met elkander spra- 
ken. Toch kon zij zo nu en dan een paar 
woorden opvangen die zij verstond. 

Denis lag naast haar. Een van de 
mannen, misschien wel de eigenaar van 
de boot, dacht zij, kwam naar hen toe. Hij 
hurkte tussen haar en Denis neer en 
lichtte haar behoedzaam op. „Drink hier 
eens wat van,’ zei hij in het Spaans, „dat 
zal je wel goeddoen…”' Hij zette een kom 
aan haar lippen en ondersteunde haar 
hoofd met zijn grote, sterke hand. Toen zij 
haar mond opende om iets te zeggen, liet 
hij haar de inhoud van de kom snel 
opdrinken. je 

Het was een vreselijk drankje en als het 
mogelijk was geweest, had zij het gauw 
uitgespuwd. Zij moest echter wel slikken 
en voelde het sterke vocht in haar keel en 
slokdarm branden. 

Zij keek de man nu erg boos aan; hij 
daarentegen lachte. Het was een prettig 
uitziende jongeman met blond haar en 
blauwe ogen. 

„Je bent Engelse 2” vroeg hij. 

De boot rolde zo hevig dat hij Annabella 
moest vasthouden om te voorkomen dat 
zij over boord sloeg. 

‚„„Wat is dat voor afgrijselijk goedje, 
dat u mij zo juist te drinken gaf 2’ vroeg 
zij in het Spaans. 

„Een inlandse drank van het eiland, 
juffertje. Prima voor de maag, vooral als 
je op zee bent " 


„Minorca,” antwoordde de man. 


„Eiland 2’ vroeg zij opnieuw. 
„Minorca, antwoordde de man. 


Zij kwamen nu in de nabijheid van de 
hoge rotsen, die zij al gezien had, voordat 
de Angelita kapseisde. De wind was wat 
gaan liggen. Zij vroeg zich af wat er wel 
zou gebeuren als de boot eens tegen de 
zwarte rotsen zou slaan. De man aan het 
roer scheen recht op een uitstekend ge- 
deelte aan te sturen, dat tussen hen en de 
andere klippen uit zee omhoogstak. Een 
zucht van verlichting ontsnapte haar, 
toen de boot juist voordat zij het gevaarte 
zouden raken, van koers veranderde. 
Toch moesten zij de rots van zeer nabij 
zijn gepasseerd. Zij keek eens rond. Denis 
was op zijn andere zijde gaan liggen en 
keek haar aan. Zij zag dat zijn gezicht een 
vale, groene kleur vertoonde. „Mag hij ook 
iets van die drank van het eiland 2’ vroeg 
zij de zeeman. 

De zeeman, die Pedro heette, gaf Denis 
eveneens iets van de drank te drinken. Al 
heel gauw zag hij er weer veel beter uit en 
zijn oorspronkelijke gelaatskleur kwam 
terug. Hij was inmiddels overeind ge- 
komen. 

De zee aan de voet van de klippen was 
erg kalm, omdat zij daar in de luwte 
waren, maar nog steeds kon Annabella 
nergens een plaatsje vinden, waar zij 
zouden kunnen landen. Steeds dichter 
naderden zij de hoge rotsen. Het was haar 
om het even, wat haar verder nog zou 
overkomen. Haar gedachten hielden zich 
met andere dingen bezig: Barcelona, haar 
tante Alice, de zo gemoedelijke, rustige 
dame, de flat waar zij woonde... toen 

haar met een schok 

iets te binnen schoot. 
„Denis! riep zij. 
‚„Waar is Stephen?” 
Denis, die naast 

Pedro was gaan zit- 

ten, antwoordde: „Hij 

maakt het wel goed. 

Een andere boot heeft 

hem opgepikt” 

* „Was er dan nog 
een boot?” vroeg 
Annabella opnieuw. 
‚Ik heb niets gezien’ 

„De andere boot 

was groter dan deze," 
vervolgde Denis, „en 
er waren vier mannen 
in. Stephen wilde met 
hun hulp proberen de 
Angelita op sleeptouw 
te nemen. Ik denk wel 
dat het hun gelukt is 
en zij zullen ons wel 
volgen. Maak je maar 
niet ongerust, Stephen 
redt het wel; hij heeft 
meestal geluk.’ 


WORDT 
VERVOLGD 
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Toen de koning op een ochtend wakker werd en overdacht 
of hij nu zou opstaan of doorslapen, viel er een druppel op 
zijn neus. Toen nog een.…. steeds meer. Het regent hier toch 
niet? dacht de koning slaperig. Het kan alleen buiten rege- 
nen. 


\’ 


De koning werd natuurlijk vreselijk boos. ‚Ik moet weten wat 
er aan de hand is,’ zei hij en hij deed de badkamerdeur 
open. Wat schrok hij! Een golf water spoelde hem tegemoet, 
en erboven dobberde Pogo de lakei, in diepe slaap ver- 
zonken. 
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„‚Dan lekt er iets op de badkamer,’ zei de koning en hij ging 
naar boven. ‚Ik geloof niet dat er iets kan lekken,’ mompel- 
de hij slaperig. Maar toen hij door het sleutelgat van de 
badkamerdeur keek, spoot een straal water hem in het ge- 
zicht. 


Het was Pogo's schuld! Want iedere morgen moest Pogo het 


bad voor de koning vullen en die morgen was hij in slaap 
gevallen, terwijl alle kranen liepen. Voordat Pogo iets kon 
zeggen, werd hij met de koning weggespoeld, de trappen 
af naar beneden. 


„Help, help," riep de koning, al liep zijn mond vol water. Vlug trok Tommie de koning uit het water, en daarna Pogo. 
Tommie hoorde hem en snelde te hulp. „Nee maar!’ zei ‚‚„Wat zal de koning boos zijn," zuchtte Pogo angstig. „Ik 


Tommie ontzet; maar voordat hij iets kon doen waren Pogo krijg vast de hele week geen pudding toe.’ Maar de koning 
en de koning alle trappen van het paleis afgespoeld, hele- begon ineens te lachen, tot grote verbazing van Tommie 
maal tot in de kelder. en Pogo. 


De kelder leek wel een zwembad, de koning vond het prach- Pogo kreeg dus geen standje. De koning was zo in zijn 
tig. ‚‚Ik heb altijd al een zwembad willen hebben,’ zei hij, nopies, dat hij Tommie, Batty en Dollie Dimpel uitnodigde 
„want buiten zwemmen is ‘s winters te koud. Nu heb ik een ook in het zwembad te komen zwemmen. ‚Ik krijg nu wel een 
overdekt zwembad met heerlijk warm water. Dank je wel, epe id pudding," bedacht Pogo lachend, en dat kreeg 
Pogo. ij ook. 
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NA DE ZO VOORSPOEDIG VERLOPEN ONTSNAPPING 

VAN DE LEDEN VAN DE YOUNG-EXPEDITIE, 

WACHTTE JOKER EN ZIJN GEZELLEN NOG EEN ZWARE TOCHT 

DOOR DE BERGEN. ZIJ BEREIKTEN ECHTER VEILIG EEN STAD 

WAAR ZIJ EEN VLIEGTUIG NAAR EUROPA NAMEN. JOKER GING MEE MET DON BIANCO, DE 
DIKKE STENENVERZAMELAAR, DIE HEM OP ZIJN LANDGOED IN SPANJE HAD UITGENODIGD. 


DE HEER DES HUIZES 
STELDE AAN JOKER ZIJN DOCHTERTJE 
LIA VOOR, ZIJN OOGAPPEL. 


DAARNA GING DON BIANCO NAAR 
DE PAARDESTAL; SAMEN MAAKTEN 

s ZIJ EEN RITJE DOOR DE PRACHTIGE, 
LIA GING NA DE KENNISMAKING WEER SPELEN IN DE TUIN EN DON BIANCO LEIDDE ZEER EENZAME OMGEVING, WAAR 
ZIJN GAST ROND DOOR HET.GROTE LANDHUIS EN DE UITGESTREKTE TUIN. VEEL GROTTEN EN SPELONKEN WAREN. 


nen TOEN ZIJ TERUGGEKEERD WAREN, VONDEN ZIJ THUIS ALLES 
IN REP EN ROER EN IN HEVIGE ONRUST. TOT HUN SCHRIK TROFFEN ZIJ MEVROUW BIANCO 
IN DE HUISKAMER, MET HAAR HOOFD IN HAAR HANDEN AAN DE TAFEL. WANHOPIG HUILEND. 


LIA WAS REEDS DE GEHELE MIDDAG ZOEK, 
VERTELDE ZIJ SNIKKEND; NIEMAND WIST 
WAAR ZIJ WAS. 
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3 TOEN HET DONKER WAS GEWORDEN, KEERDEN ZIJ TERUG OM LICHT TE HALEN. 
DAARNA HERVATTEN ZIJ HET MOEIZAME ZOEKEN; STUKJE VOOR STUKJE 

SPEURDEN ZIJ HET TERREIN AF NAAST HET PAD, DAT 

DE ENIGE TOEGANG TOT HET GROTTENGEBIED WAS. 


ALLEEN JUAN, LIA'S BROER, 

WIST TE VERTELLEN DAT HIJ HAAR HAD 
ZIEN WEGGAAN IN DE RICHTING V, 
GROTTEN IN DE BERGEN. 


a 
DON BIANCO EN JOKER MAAKTEN 
ZICH ONMIDDELLIJK GEREED VOOR EEN 
SPEURTOCHT IN DE BERGEN. 


ZIJ VONDEN ECHTER GEEN ENKELE AANWIJZING DAT LIA DAAR IN DE OMGEVING WAS 

GEWEEST; OP HUN ROEPEN KREGEN ZIJ GEEN ANTWOORD. TENSLOTTE KWAMEN ZIJ BĲ 
EEN GROT, WAAR DON BIANCO WEER EEN BEETJE HOOP KREEG. IN DEZE GROT GINGEN 
NAMELIJK DE KINDEREN UIT HET NABURIGE DORP VAAK SPELEN. 


3 
PLOTSELING ZAG JOKER IETS nn 
IN HET LICHT VAN ZIJN ZAKLANTAARN. 


EEN SCHOENTJE VAN LIA! 
ZIJ WAS DUS HIER GEWEEST. 


De man van staal 


TED EN KEN RENDEN ARCHIE NA NAAR TED OVERZAG HET 
HUN VRIEND FRANK. TONEEL VOOR HEM... 
FRANK, DE GROTE 
HIER ZIJN WE. OVERMACHT .… 

VERTEL ZE NIETS, AL ZIJN 
HOU VOL! WE MAAR MET 
ONS DRIEËN. NE 
HEBBEN ARCHIE 


DE GESLUIERDE ARABIER GAF ZIJN EEN KROMZWAARD DAALDE 

LIJFWACHT ORDERS. OP ARCHIES HOOFD NEER 
EN VEROORZAAKTE 

SLECHTS EEN KRASJE. 


DAAR HEEFT 
HIJ NIET MEER 
VAN TERUG! 


SLA DE MAN 
VAN STAAL NEER, 


FRANK WAS DOOR UITPUTTING INEENGEZAKT. DE LIJFWACHT, ZES MAN STERK, STORMDE OP ARCHIE 
KEN LIEP OP HEM TOE, TERWIJL TED ARCHIE 


EEN GORDIJN LIET AFRUKKEN. ar 


GOED ZO, ARCHIE, 
EEN STEVIGE 


WACHT MAAR, 
WE ZULLEN ZE 
KRIJGEN! 


, 
be 


MET ARCHIES 
HULP WEL, KEN. 


DAT WE MET 


FRANK WEG- 


KEN, JIJ EERST, 
IK LAAT ARCHIE 
FRANK DRAGEN. 


ARCHIE GREEP HET TAPIJT EN TROK HET AAN 
EÉN EIND OMHOOG. 


DIE ELLENDIGE 
KRACHTPATSER! LZ 


TED EN KEN SPRONGEN 
UIT HET RAAM, HELAAS KRABBELDE TOEN NET 
TOEN WAAGDE ARCHIE DE GESLUIERDE ARABIER OVEREIND. 
DE SPRONG. HIJ GREEP ZIJN DOLK... KEN 

= ZAG HET EN UITTE EEN KREET..… 


HIJ GOOIT NAAR 
FRANK! 


DE PRINSES EN DE HOUTVESTER 


BUITEN DE MUREN VAN PALEIS KONIGSDORFF OP HET BALKON DRAAIDE PRINSES ANITA ZICH VERWONDERD OM. 
KLONK EEN LIEFLIJKE STEM DOOR DE 
- NACHT. 


WIE ZINGT 
DAAR? IK KEN DIE 
STEM... EN WAT 
BETEKENEN 
DIE WOORDEN? 


OP DE AVOND 
VÓÓR Uw FEEST 
JACHT IN EEN BOSHUT 
EN EEN VRIEND OP U, 
DIE U ALTIJD 
TROUW IS GEWEEST. 
TE VEEL VERZWAKT BEMINDE PRINSES, 
EN TE ZIEK IS HOOR RUDOLF AAN. 
JD j HIJ NU... h WAT MEN HEM 
9 s HEEFT AANGEDAAN, 


MET GANS MIJN HART, 
KOM NAAR HET BOS, 
VERBAN ZIJN SMART. 


Fran 


kt 


k BINNEN GEGAAN. 
DAT MOST ELSA ZOU ZE ME NIET 
ZIJN, ONGETWIJFELD! GEHOORD HEBBEN 
ZE ZINGT OVER RUDOLF, OE zou Te Roos 
MIJN TROUWE VRIEND TINI Ohe oce 
DAAR MOET IK MEER \ 
VAN WETEN. 


DE SCHILDWACHT SPRONG IN 
DE SCHILDWACHT SPRAK HAAR BARS AAN, DE HOUDING EN ELSA ZAG DAT KOM EENS HIER, 


MAAR OPEENS, POOR o ELSA. 
EEN POORT GEOPEND WAS. re. 


WAT JE ZINGT 
WAT MOET JE HIER? 
IK HEB JE TOCH GEZEGD 
WEG TE GAAN? 
MARS! 


HET MEISJE 
SPREKEN! 


AANGEMOEDIGD DOOR DE 
VRIENDELIJKE PRINSES 
VERTELDE ELSA DAT 
RUDOLF, DIE ZO LANG 
WEG GEWEEST WAS, 


ANITA, STERK AANGEGREPEN DOOR HET VERHAAL. NAM VLUG EEN 


BESLUIT 
GA VLUG TERUG NAAR HUIS, 


ELSA. ZEG TEGEN RUDOLF DAT 

IK KOM. SCHILDWACHT., LAAT 

OGENBLIKKELIJK EEN RIJTUIG 
VOORKOMEN. 


ANITA GING VLUG HET 
PALEIS BINNEN. BLIJ 

DAT HAAR GOEDE VRIEND 
RUDOLF TERUGGEKEERD 
WAS. GRAAF ROFFSTEIN 


TERUGGEKEERD WAS 
VOOR EEN BELANGRIJKE 
BOODSCHAP AAN DE 
PRINSES. ELSA WIST DAT 
ZIJN LOT DE PRINSES ERG 
TER HARTE GING, WANT 
ZIJZELF WAS ELSA 
KOMEN VERTELLEN DAT 
RUDOLF OPGESPOORD 
ZOU WORDEN. ELSA WIST 
NIET, DAT ANITA HAAR 
AL VAKER HAD 
OPGEZOCHT, WANT DAN 
WAS ZE ALTIJD VERKLEED 
ALS BOERENMEISJE 


HAD HEM VERBANNEN EN 
GEVANGENGEZET MET 
MEDEWETEN VAN PRINS 
ERIK, DIE HAAR STEEDS 
BEDROGEN HAD. 
ONGERUST OOK OVER 
RUDOLFS ZIEKTE 
WACHTTE DE PRINSES 
VOL ONGEDULD TOTDAT 
HET RIJTUIG VOORKWAM. 


DANK U WEL. 
HOOGHEID. EEN BUUR- Sn 
VROUW PAST OP RUDOLF. 17 N° 4 
IK REN TERUG OM HET K 4 Á \® 
HEM TE VERTELLEN / / M IN 5 
PING DANE: 


EEN KWARTIER LATER VROEG ELSA AAN ZARA, 
DIE ZE BĲ RUDOLF GEROEPEN HAD. 


WAT... WAT 
DENK JE. ZARA? 
ZOU HIJ STERK 
GENOEG ZIJN OM 


IK WEET HET NIET, 
HIJ IS NIET GEWOND, 
ALLEEN KOORTSIG 
VAN UITPUTTING. 
HIJ MAAKT ZICH 
ERGENS 
BEZORGD OVER 


WAAROVER ZOU 
HIJ TOCH ZO BEZORGD 
ZIJN? WAT MOET HIJ DE 
PRINSES VERTELLEN? 
KWAM ZE MAAR... HA! DAAR 
KOMT EEN RIJTUIG AAN 


EVEN LATER WERD OP DE DEUR GEKLOPT, 
ELSA DEED OPEN. 


HOOGHEID, DANK VOOR 
UW KOMST. RUDOLF 
HEEFT EEN BELANGRIJKE 
BOODSCHAP VOOR U... 
HIJ MAAKT ER ZICH ZO 
ONGERUST OVER 


WAT IS ER GEBEURD, 
WAT WIL JE ME VER- 
TELLEN? RUDOLF. TOE, 
ZEG HET ME. 


BRENG ME GAUW * 
BĲ RUDOLF. ELSA. 


MAAR DE JONGE HOUTVESTER. DE ENIGE DIE ANITA 
KON WAARSCHUWEN, WAS BEWUSTELOOS. 
DE VOLGENDE DAG ZOU HET TE LAAT ZIJN. 


Siert 


k 


Het geheim 


van de 


vliegende dokter 


zei meneer Fraser weifelend. „Maar 
als jullie het genoeg vinden ?"” 

‚„„Maakt u zich maar geen zorgen,” zei 
Tom, „het smaakt ons verrukkelijk.” 

„Ik heb nog nooit zo'n lekker broodje 
met gebakken ei gehad, zei Lis en ze 
keek met belangstelling naar de kok, die 
een ei tussen twee sneetjes geroosterd 
brood liet glijden. Ze nam met smaak 
een grote hap. 

Hoewel hij verschrikkelijke haast had 
naar huis te komen, vond Tom toch zijn 
maag belangrijker op dat ogenblik. Hij 
at zijn portie zo snel op als hij kon en 
ondertussen vroeg hij zich af, hoe hij alles 
het best aan meneer Fraser kon vertellen. 
Hij kon toch niet opeens zeggen: „Neemt 
n me niet kwalijk, maar laten we zo hard 
rijden als we kunnen. Want ik geloof, 
dat mevrouw Fraser een doos bonbons in 
haar bezit heeft, die van de smokkelaars 
is, dezelfde kerels die ons in de Bim- 
boweriemijn hebben bedreigd.” 

Dat was te tal. Het beste was met de 
hele waarheid voor de dag te komen. 
En dat zou hij wel moeten doen waar Lis 
bij was. Nou ja, met meneer Fraser bij 
zich zou ze toch niet bang zijn! En Bim 
en hij waren er ook nog om haar te 
beschermen. 

Eindelijk dronk Tom zijn laatste slok 
sap op en haalde eens diep adem. En 
toen gingen zij weer op pad. 


H: zou mij niet kunnen bekoren,’ 
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Ze reden flink hard. De grote auto ver- 
slond de kilometers die tussen hen en de 
fokkerij lagen. 

„Meneer Fraser,” begon Tom niet erg 
op zijn gemak. „Ik... ik moet u iets 
vertellen” 

De grote man luisterde aandachtig. 
Slechts tweemaal onderbrak hij Tom met 
een vraag. Af en toe vulden Lis en Bim 
het lange verhaal aan. Toen Tom uitver- 
teld was, zei meneer Fraser niets. Het 
drietal keek hem met spanning aan. Lis 
zag zichzelf en Tom al hun koffers 
pakken. En het was toch echt niet hun 
schuld geweest. Maar hoewel meneer 
Fraser er wat verward uit zag, leek hij 
toch niet boos. 

„‚Ik ben blij, dat jullie het me verteld 
hebben,” zei hij tenslotte. „Maar waarom 


hebben jullie dat niet eerder gedaan?’ … 


„Tja, weet u," verklaarde Tom, „thuis 
hebben we ook weleens buiten onze 
schuld van die rare dingen meegemaakt. 
Het lijkt wel of het op ons afkomt. We 
hadden vader en moeder beloofd, dat we 
hier niets buitensporigs zouden doen. 
Daarom probeerden we die doos bonbons 
kwijt te raken zonder iemand lastig te 
vallen” _ 

„Beste jongen,’ riep meneer Fraser 
uit, „ik begrijp best dat jullie het niet 
uit ondeugendheid hebben gedaan. En 
nu hebben jullie zelfs het geheim van de 
vliegende dokter opgelost. Dat vind ik 


geweldig. Maar er zijn nog veel duistere 
punten. Je zei, dat je de fokkerij hebt 
gebeld >” 

„‚Ja, en ik kreeg geen antwoord," zei 
Tom, die zich erg opgelucht voelde nu 
hij de verantwoording op oudere en 
bredere schouders had kunnen schuiven. 

‚Dat is niet zo vreemd," zei meneer 
Fraser. „De mannen zijn kilometers ver 
weg om de troepen kangoeroes op te 
drijven, en ik denk dat de oude Albert 
op jacht is gegaan. Binnenkort hebben we 
een grote jachtpartij op kangoeroes, 
snap je.” se 

‚‚Hè nee,” riep Lis verontwaardigd uit. 

„Het zal wel moeten, liefje. Ze zijn net 
zo'n grote plaag als de konijnen, weet je. 
Daarom moeten we ze van tijd tot tijd 
voor een deel opruimen. De mannen 
hebben ze dagenlang naar de grote om- 
heinde vlakte gejaagd. En maken jullie 
je nou niet verder ongerust over die 


smokkelaars! Ik weet zeker dat er niets 


aan de hand is, als we thuiskomen.” 


„Ik hoop het van harte,” zei Tom 


weifelend. ‚„Maar ik voor mij denk, dat 
meneer Spiegel en de andere man recht- 
streeks naar Balcalooda zijn gegaan. 
U moet niet vergeten dat meneer Brook 
wist dat wij daar gingen logeren. Hij 
vroeg het ons nog speciaal. En hij heeft 
die lui op de een of andere manier een 
boodschap gestuurd. Hoe zouden ze 
anders alles over ons hebben geweten ? 


Nee, ik denk dat de mannen naar de 
fokkerij zijn gevlogen om de doos bonbons 
te zoeken en te kijken wat erin ver- 
borgen is.’ 

‚Waar zou mevrouw Fraser de doos 
hebben gelaten ?' vroeg Lis. 

„‚Ik weet het niet,’’ antwoordde meneer 
Fraser. „Maar ik zou met deze hitte 
veronderstellen dat ze hem in de ijskast 
heeft gezet 

‚‚„Misschien dat de mannen hem dan 
niet hebben gevonden," zei Tom hoopvol. 
„Als ik naar iets zou zoeken, zou ik 
zeker niet in de ijskast kijken, tenzij ik 
naar eten zocht. 

‚„‚Ik vind het allemaal erg vreemd,’ 
zei meneer Fraser terwijl hij op zijn 
horloge keek. „Ik begrijp niets van dat 
vliegtuig met de camera's en het hoofd- 
kwartier in de mijn. Het lijkt me, dat 
voor een gewone smokkelaar een grote 
stad als Sydney de beste plaats is om je 
te verstoppen. Waarom naar de wildernis 
te trekken >’ 

Niemand kon op die vragen antwoord 
geven; ze zaten een poosje stil voor zich 
uit te kijken. 

„We zijn bijna thuis,’ zei meneer 
Fraser. „Voor alle zekerheid zal ik even 
heel langzaam rijden. Dan maken we niet 
zo'n stof. Maar toch denk ik niet, dat 
we iemand zullen vinden.’ 

Maar ze waren nog geen paar honderd 
meter verder of er klonk een vreemd 
krakend geluid van onder de motorkap 
van de auto. Meneer Fraser schakelde, 
maar het geluid werd nog erger. Ze kropen 
haast vooruit, maar het hielp niet. Het 
geluid werd steeds erger. De motor 
sputterde een paar maal en toen hield 
hij op. 

Meneer Fraser slaakte een uitroep en 
stapte uit. Hij tilde de motorkap op en 
boog zich over de motor. Hij stond een 
paar minuten te peuteren; toen hij weer 
overeind kwam zagen ze wel aan zijn 
gezicht, dat hij het euvel niet kon ver- 
helpen. 

‚Ik was er al bang voor," zei hij. „Maar 
ik hoopte, dat de auto het zou uithouden 
totdat wij thuis zouden zijn. De reparatie 
zal veel tijd vergen, anders had ik het wel 
in Silver Mine laten doen. Maar ik was 
van plan het zelf te doen in mijn werk- 
plaats. Tja, er zit niets anders op dan 
verder te lopen. Het is maar goed, dat 
we dicht bij huis zijn.” 

Ze klommen uit de auto en sloten de 
deuren af. „Kop op," zei meneer Fraser. 
„We zijn er gauw genoeg. Ik weet een 
weg, waardoor we wel een kilometer 
kunnen afsnijden. Hij loopt om het eind 
van de greppel daar; we konden daar geen 
weg aanleggen’ 

Ze liepen stil naast elkaar voort. Ze 
waren allen blij dat een zacht avond- 
windje hun wat koelte toeblies. 

‚Ik dacht, dat ik iemand mijn naam 
hoorde roepen," zei Bim terwijl hij opeens 
stilstond. „Luister, daar hoor ik het weer !’’ 


Ze stonden allen stil en luisterden aan- 
dachtig. 

„‚Ik hoor niets," zei meneer Fraser. 

Zijn grootvaders woorden indachtig 
viel Bim op zijn knieën en legde zijn oor 
op de grond, terwijl de anderen ademloos 
stonden te wachten. 

„‚Ik geloof niet... nee, wacht eens. .. 
ja, daar komt iemand aan.” 

‚Misschien is het mal,’ zei meneer 
Fraser, „maar ik geloof dat we er goed 
aan doen dekking te zoeken. Lis, kom jij 
met mij mee en jullie, jongens, gaan maar 
daarheen.” 

Ze deden wat hun was gezegd. Een 
tijdje lang gebeurde er niets. Toen zag 
Bim iets bewegen op het terrein links, 
dat wat in de diepte lag. 

‚„Daar komen ze aan,” fluisterde hij 
in Toms oor. De jongens zaten gespannen 
te wachten op de verschijning van twee 
mannen. Maar toen zagen ze niet twee 
witte gezichten, maar slechts één donker- 
bruin. 

„Het is Albert, "zei Bim. 
Albert, hierheen!" riep hij zacht. 

De man kwam op hen afrennen. Als 
een schaduw sloop hij van struik naar 


‚Hallo, 


struik, zodat Lis hem pas zag, toen hij 


haast naast haar stond. Hij ademde 
normaal hoewel hij hard had gelopen, 
maar hij keek angstig. Hij gebaarde de 
anderen naar hem toe te komen, maar 
hij sprak geen woord. 

„„Wees maar niet bang, Albert, ik ben 


„„Daarmee bedoelt hij een oude kangoe- 
roe,” zei Bim, die ondanks de ernstige 
situatie moest lachen. „Ze zijn dikwijls 
enorm groot. Nu stil even, dan luister ik 
verder. O, ik hoor het al. Nou, hij volgde 
het spoor van die grote-papa, toen hij 
een grote vogel hoorde in de lucht.” 

Lis en Tom openden hun mond en 
sloten hem meteen weer, want ze dachten 
beiden hetzelfde. Albert had een vliegtuig 
gezien. Lis omklemde ‘haar bloemen 
stevig en probeerde niet angstig te worden. 
De jongens keken elkaar opgewonden aan 
en Tom knikte alsof hij wilde zeggen: 
nou, wat heb ik je voorspeld ? 

„Albert had het niet op de grote vogel 
begrepen," ging Bim verder, „want hij 
wist, dat hij vandaag niet op Balcalooda 
moest zijn. Daarom ging hij liggen met 
zijn grote-papa, die hij te pakken had 
gekregen, en bleef kijken. Hij was al gauw 
blij om zijn slimheid, want twee vreemde- 
lingen kwamen uit de vogel en een van 
hen droeg een geweer. Zij liepen langzaam 
naar Balcalooda, alsof zij een emoe of een 
kangoeroe beslopen. En aldoor luisterden 
ze aandachtig. Al gauw hadden ze in de 
gaten, dat er niemand thuis was en toen 
gingen zij het huis binnen. Daar waren ze 
heel stil. Albert lag maar buiten en wacht- 
te. Toen kwamen de mannen naar buiten, 
deze keer niet zo voorzichtig en ze liepen 
niet als jagers, maar als mensen die boos 
zijn. Ze liepen terug naar de grote vogel 
en ze praatten samen met veel gebaren. 


KORTE INHOUD: Lis en Tom Tinford logeren een maand op de boerderij van hun 


vaders vriend, Fraser, eer zij naar Nieuw-. 


emigreren. Op hun reis had een zekere 


Brook hun in het vliegtuig gevraagd een doos bonbons voor hem te bewaren, In Karachi 
snuffelt een blinde bedelaar in Brooks bagage, in Singapore heeft hij een opgewonden 


gesprek met Smithson, een andere passagier. Tom krijgt een onbegrijpelijk 


briefje in zijn 


handen gedrukt. In Sydney, waar Brook verdwenen is, wordt een andere doos bonbons 
van Lis en Tom gestolen. Bij meneer Fraser in Balcalooda sluiten zij vriendschap met Bim, 


tvader, Blauwoog, telkens het vliegtuig van de vliegende dokter hoort, ofschoon 


de dokter niet in de buurt is. Lorna, „een meisje op een eenzame boerderij, wijst hun de 


weg naar de Bim 


zij volgens het briefje de bonbons van Brook moeten 


boweriemijn, waar 
. Zij worden er bedreigd d Zoer twee seerd Jong en Spiegel, maar Blauwoog 
weet hen te redden. 


hier," zei meneer Fraser geruststellend. 

„‚Ja, baas," zei Albert en hij keek iets 
vrolijker. „Er is een hoop narigheid op 
de fokkerij. Een hoop narigheid 

‚‚Rustig maar en vertel me eens precies 
wat er is gebeurd," zei meneer Fraser 
kalm. 

Albert haalde diep adem. Hij sprak 
niet bijzonder goed Engels, de kinderen 
begrepen niet steeds wat hij vertelde, en 
daarom gaf Bim steeds uitleg. 

„Hij zegt, dat hij kangoeroes aan het 
jagen was en toen opeens een echte 
grote-papa zag, twee en een halve meter 
hoog.” 

„„Wat ?” vielen Tom en Lis hem in de 
rede en ze probeerden zich die grote papa 
voor te stellen. 


De ene vreemdeling wilde weer de lucht 
in, maar de andere wilde dicht bij het 
huis blijven. Toen verstopten ze zich in 
de grote vogel, maar ze gingen niet de 
lucht in. Met veel lawaai en wind reed 
de machine naar de dichtstbijzijnde 
bomen en bleef daar verscholen staan. 
Albert hield zich lang verstopt, maar de 
vreemdelingen bewogen niet en daarom 
dacht hij, dat hij moest proberen om zijn 
baas te waarschuwen. Als een slang 
kroop hij naar de weg, waar hij al op 
kilometers afstand zijn baas hoorde 
naderen. Nu is zijn verhaal uit en wacht 
hij op wijze woorden.” 

Albert zweeg. 

„Dat vind ik nu echt mooi," zei Lis, 
die een en al aandacht was voor Alberts 
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woorden. „Ik wou dat wij ook zo mooi 
spraken. Net als in een boek.” 
„Misschien deden we dat vroeger ook 
wel," zei meneer Fraser. „Dank je wel, 
Albert, je bent heel verstandig geweest’ 

Albert lachte gevleid bij dit compliment. 

„Je hebt dus gelijk gehad, zei meneer 
Fraser tegen Tom. „Het spijt me, dat ik 
je niet wilde geloven. Wat we nu gaan 
doen? Jullie houden je met Albert ver- 
scholen totdat het tijd is, dat de mannen 
terugkomen voor het avondeten. Ik zal 
proberen een van de paarden te pakken 
te krijgen en dan ga ik hulp halen” 

„‚Nee,' zei Tom, „ik bedoel, het is een 
heel goed plan, maar zou het niet moge- 
lijk zijn in huis te komen om te zien of 
de bonbons nog in de ijskast zijn? Stel 
je voor dat ze terugkomen en nog eens 
gaan snuffelen. Ze zouden de doos dan 
wel kunnen vinden. En dan zouden we 

„nooit de waarheid te weten komen.’ 

‚„Maar ze belegeren het huis,’ zei 
meneer Fraser. „Ze hebben klaarblijke- 
lijk bot gevangen en zijn nu van plan op 
onze terugkomst te wachten; ze zullen 
ons natuurlijk met een revolver bedreigen 
en ons willen ‚dwingen de bonbons aan 
hen te geven.” 

„De belegering van Balcalooda,'' fluis- 
derde Bim. „Maar ik geloof, dat Tom 
gelijk heeft. Meneer Fraser, laat mij gaan. 
Ik kan heel stil sluipen. Dat heeft groot- 
vader mij geleerd. Vergeet niet, dat de 
mannen op de auto zitten te wachten. 
Ze kijken natuurlijk helemaal niet naar 
de bosjes aan de andere kant.’ 

„Het is te gevaarlijk,” zei meneer 
Fraser. „Ik geef toe dat ze je misschien 
niet zullen zien, maar we mogen het niet 
wagen. We moeten maar hopen dat ze 
niet weer naar binnen gaan.” 

„Meneer Fraser, alstublieft,’ smeekte 
Bim en zijn ogen glommen. „Laat me 
toch gaan. Kijkt u eens naar me. .… 

Even ging hij op de punten van zijn 
tenen staan en toen gleed hij op dezelfde 
manier als Albert had gedaan langs de 
bosjes voort. Hij liet geen spoortje stof 
na en hij raakte haast geen twijgje aan. 
Albert knikte goedkeurend. Bim keerde 
naar het groepje terug en stak de duimen 
op. Een ogenblikje aarzelde meneer 
Fraser, toen zuchtte hij en knikte, terwijl 
ook hij zijn duimen opstak. 

„Hij zou alles en iedereen wel kunnen 
besluipen,'' zei meneer Fraser tegen Lis 
en Tom. „En hij is een eersteklas jager, 
daar heeft zijn grootvader wel voor 
gezorgd. Hij heeft een goede kans om in 
huis te komen, zonder dat iemand hem 
ziet. Kijk eens hoe hij loopt!’ 

Eigenlijk was het moeilijk te zien, want 
Bim scheen als een schaduw in het land- 
schap te verdwijnen. Terwijl de zon lang- 
zaam onderging en de konijnen door het 
landschap huppelden, zat het viertal stil 
tussen de struiken te wachten. 

‚Ik zie Bim niet meer," fluisterde Lis. 

„Hij in huis,” zei Albert, „hij beste 


EK ar dee, 


Nr. 3 - 22 


hijgend, en plofte toen neer terwijl hij” 


over zijn rode gezicht wreef. 

„Prachtig gedaan,” zei meneer Fraser. 
„En, waren ze er? Heb je ze gevonden ?'' 

„‚Nee,'' zei Bim en hij haalde diep 
adem. „Ik zag de mannen vanuit het 
raam. Ze zijn niet ver van het vliegtuig 
en ze bewaken het huis. Maar er zijn geen 
bonbons in de ijskast. Waarom blijven ze 
dan hier? Ze moeten ze volgens mij al 
gepakt hebben.’ 


HOORD! SEU K 
Hulp van de kangoeroes 
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‚Ik ben te oud voor deze grapjes,’ zei 
meneer Fraser, „en ik krijg kramp van 
het bukken. Je hebt je best gedaan, Bim, 
en het is jammer, dat je niet meer geluk 
hebt gehad, maar nu zullen we toch maar 
mijn plan uitvoeren. Ik zou jullie wel 
willen meenemen, maar alle snelle paar- 
den zijn uit, behalve het mijne, Thunder- 
flash. En als ik alleen rijd, kan ik veel 
harder vooruit komen dan wanneer ik 
ook nog op jullie moet letten. Jullie 
moeten maar hier blijven, stil zijn en je 
niet bewegen. Denk erom, als jullie 
iemand zien, geef dan geen geluid voordat 
jullie zeker weten, dat het iemand van 
ons is. Begrepen ?'' 

„O ja," zei Tom. „Weest u maar niet 
bang. We hebben genoeg gehad van 
meneer Spiegel en meneer Jong. We gaan 
echt niet nog meer moeilijkheden zoeken. 
Maar hoe wilt u het klaarspelen, meneer 
Fraser >" 

‚Dat zal Albert wel voor me doen," 
zei meneer Fraser en hij glimlachte tegen 
de oude man. Hij legde Albert uit wat hij 
voor hem moest doen. Albert gleed voor- 
uit, hij zorgde er steeds voor, dat het 
huis tussen hem en het vliegtuig bleef. 
Zo bereikte hij de stallen, die gelukkig 
zo gelegen waren dat de jongelui hem 
met de ogen konden blijven volgen. Al 
spoedig kwam hij terug met de grote, 
zwarte Thunderflash. Het dier was zo 
rustig, alsof hij voelde dat het noodzake- 
lijk was. Het leek wel, alsof hij op rubber- 
hoeven liep. 

‚Het gaat prachtig,” fluisterde Tom. 
„Ze kunnen niets hebben gezien. Trou- 
wens, het licht is niet zo helder meer 
en ze moeten recht in de zon kijken.’ 

Meneer Fraser sprong met gemak in 
het zadel. Hij was erg groot en indruk- 
wekkend, toen hij van boven op hen 
neerkeek. 

‚„Denk eraan,’ zei hij nogmaals, „wees 
voorzichtig. Het zal niet lang duren, 
want onze mannen kunnen niet verder 
zijn dan een paar kilometer. Maar die 
smokkelaars hebben een geweer en ze 
zullen niet aarzelen dat ding te gebruiken.” 

„Er zal ons niets gebeuren,” zei Lis 


ernstig. er wed et in dn, 

„Flinke meid,” zei meneer Fraser. 
„Letten jullie toch maar goed op haar, 
jongens. En ogen open!’ Hij draaide 
zich met het paard om en liet het lang- 
zaam naar de bosjes lopen, opdat er geen 
stof zou opdwarrelen. 

„Zeg, Bim, kun je mij ook niet eens 
leren sluipen," zei Tom. „Het was ge- 
weldig. Zo iets heb ik nog nooit gezien’ 

„Bedankt voor het compliment,” zei 
Bim lachend. „Het is alleen zo jammer, 
dat het nog voor niks was. Ik begrijp 
maar niet, waarom die mannen het huis 
nog bewaken als ze de bonbons al hebben.” 

„Tenzij mevrouw Fraser ergens 
anders heeft gestopt,’ merkte Lis op. 
„Misschien heeft ze een koel plaatsje 
voor dingen, die kunnen smelten.” 

„Ze zullen zich nu niet erg lang meer 
verstopt houden,’ zei Tom. „Ze weten 
vast wel, dat de arbeiders gauw naar huis 
zullen komen, en ze zullen niet door hen 
gezien willen worden. Ze gaan natuurlijk 
dadelijk in het vliegtuig en dan ver- 
dwijnen ze in de lucht. We zullen nooit 
de oplossing van het raadsel te weten 
komen.” 

„Ik wou, dat we maar iets konden 
doen,” zei Bim. „Ik word gewoon op- 
gegeten door de insekten.” 

„Albert schijnt de enige te zijn, die 
zich niet dik maakt,” zei Tom. „Hij is in 
slaap gevallen” 

„Ik geloof, dat ik iets zie bewegen,’ 
stootte Lis eruit en ze keek door de 
kiertjes van haar ogen. 

‚„Het zouden kangoeroes kunnen zijn," 
zei Bim. „Waar ? Wijs eens aan!’ 

Lis wees en de jongens keken langs de 
lijn van haar vinger. 

„Het zijn de smokkelaars,” hijgde 
Bim. „Je had gelijk, Tom. Ze geven het 
wachten op en ze gaan nog eens een 
kijkje nemen.’ 

„‚‚Nee,' zei Lis, „ze gaan naar de weg. 

Ze keken toe en hielden hun adem in, 
toen de twee figuren in de- verte voor- 
zichtig door het struikgewas naderden. 

„Als ze de weg aflopen en de auto zien, 
zullen ze begrijpen, dat het uit is met hun 
spelletje," fluisterde Bim. „Maar ik weet 
niet, hoe we ze kunnen tegenhouden. 
We moeten Albert maar wakker maken.” 
Hij boog zich voorover en drukte zijn 
vingers precies achter de oren van de 
oude man. Albert was dadelijk wakker. 

‚Dat is een goede manier om de 
mensen rustig wakker te maken,” zei 
Bim toen hij Lis verwonderd zag kijken. 
„Het is een oude truc van de jagers. 
Zo maak je de slapende man niet aan 
het schrikken en hij is meteen klaar- 
wakker. Zeg, Albert, de twee vreemde- 
lingen komen op ons af, ze zouden ons 
spoor kunnen ontdekken. Wil jij ons 
zeggen waar we heen moeten ?'' 

Albert knikte vriendelijk en wenkte 
de jongelui hem te volgen. Lis moest haar 
bloemen achterlaten, maar ze beloofde 


Zijn grootvaders woorden indachtig viel Bim op zijn knieën en legde zijn oor op de grond. 


zichzelf, dat zij ze later zou gaan ophalen. 
Ze was van plan er een paar te drogen 
en aan de vriendinnen in Engeland te 
sturen. Ze zou dan meteen hun het ver- 
haal vertellen, dat ze van het kleine 
meisje had gehoord, 

Albert en Bim gleden als slangen door 
de struiken. Maar hoe erg Lis en Tom 
ook hun best deden, ze voelden zich 
precies een paar olifanten. Toch schenen 
de smokkelaars hen niet in de gaten te 
hebben. Ze keken niet één keer in hun 
richting. Alles was nu wel grondig ver- 
anderd: de kinderen waren dicht bij het 
huis, het vliegtuig en de mannen dicht 
bij de weg. 

Terwijl de zon lager zonk en het kouder 
werd, scheen de natuur meer tot leven te 
komen. Er verschenen allerlei dieren, 
die na de hitte van de dag nu wat vertier 
zochten. In de verte zagen ze kangoeroes 
springen. Bim bekeek ze aandachtig 
toen ze even stilhielden om uit te rusten. 
Hij zag, dat Tom ook stond te kijken. 
De twee jongens keken elkaar vragend 
aan. 
„Zou het mogelijk zijn ?'' vroeg Tom. 

Bim keek peinzend. „Ik weet het niet," 
zei hij eerlijk. ‚Maar we zouden het eens 
kunnen proberen’ 


‚„Wat bedoelen jullie? Waar hebben 
jullie het over ?'' vroeg Lis en Albert keek 
hen verwonderd aan. 

‚„We hebben allebei hetzelfde plan," 
zei Bim. „We vinden, dat de kangoeroes 
ons op de een of andere manier moeten 
helpen. Je weet 't toch nog wel van die 
grote, die kan boksen ?’’ 

„‚Ja, daar heb ik over gehoord," zei 
Lis. „Maar ik snap niet. .……”’ 

„‚‚Ik op het ogenblik ook nog niet," gaf 
Bim toe. „Maar als we de mannen willen 
verhinderen weg te komen, moeten we 
iets doen en wel direct" 

Lis pakte een stokje op en begon 
gedachteloos in het stof te tekenen. 
Maar na een ogenblikje trok Tom het 
uit haar handen en tekende een kaart 
in het zand. 

„Dit hier is het huis,” verklaarde hij 
toen de drie anderen naderbij kwamen 
om te zien wat hij deed. „En dit zijn wij, 
en daar de smokkelaars. En kijk, hier is 
het vliegtuig." 

‚‚Ik wou, dat ik maar wist hoe ik een 
vliegtuig onklaar kon maken,” zei Bim. 
‚Maar dat weet ik niet. Jij zeker ook 
niet, hè, Albert ?'’ 

Albert schudde het hoofd. 

‚Wacht eens, er gaat me een licht op!’ 


zei Tom en hij greep naar zijn hoofd. 
„Daar is die diepe, brede kuil, nietwaar ?”' 
vroeg hij opeens en hij wees met zijn stok 
een plek aan op de kaart. 

„‚Ja,” zei Bim en hij keek zijn vriend 
vol spanning aan. 

„‚‚Je hebt ons verteld, dat jullie die wel 
gebruiken voor schapen. En zei je niet, 
dat er een omheining is 2” 

„Ja, ja, dat klopt. Maar ik begrijp 
niet. ..o. .. je bedoelt, als we die smokke- 
laars daar zouden kunnen krijgen, zouden 
we ze gevangen kunnen nemen! Maar ze 
kunnen over het draad klimmen en 
bovendien kunnen ze er door de poort 
uits ee 

„En hoe zouden we ze erin kunnen 
krijgen ?' viel Lis bij. „We zouden een 
lokaas moeten hebben...” 

„Juist! zei Bim en zijn stem trilde 
van opwinding. „Een van ons, nee, liever 
twee, zullen het lokaas moeten zijn. We 
moeten de smokkelaars in de kuil 
lokken en...’ 

‚De uitgang blokkeren met kangoe- 
roes,’ vulde Tom aan. „Zou dat kunnen, 
Bim?” 


WORDT VERVOLGD 
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WAT ZOU KEES 
HEBBEN? MISSCHIEN 
HEEFT HIJ TE VEEL dl 

GESNOEPT 
VANMORGEN, DENK 
JE NIET? 


DIE HERRIE RIJK WORDT, 
KAN IK HET VEEL BETER. 


ZELFS NETTE JONGENS ALS 
KEES LATEN ZICH VERLEI- 
DEN OM HERRIEMUZIEK 
TE MAKEN EN 
ZO RIJK TE 
WAT .… 
RIJK WORDEN 


GA WEG, IK BEN BEZIG MET EEN 
esin NIEUW LIEDJE VOOR EEN PLATEN- 


WAAROM STA JE ZO 
RAAR TE SPRINGEN? 


IK HEET VOORTAAN 
BILLIE BARITON; MET MIJN 


HOCUS-POCUSLIEDJES 
BEN IK GAUW SCHATRIJK. 


JE VERGEET 
DAT JE GEEN 
GITAAR OF 
PIANO HEBT. 


FABRIEK. JE KUNT ER HONDERDEN 
MEE VERDIENEN. 


HAAL JIJ JE OUDE 
VIOOL EN LEEN DE 
BANDRECORDER 
BĲ KEES. 


MET HERRIE? 


Ni 
KLETS NIET, 
HIER IS 
DE BANDRECORDER. ZET AAN DAT 
KEES HAD LIEVER 
NIET DAT JE. 


LEREN SCHREEUWEN. 
KEER JE OM! 


DIE BANDRECORDER 
MAAR VAST NAAR 
KEES TERUGBRENGEN. 

SCHREEUWEN? BILLIE ZINGT NU TOCH 
DAT WAS ” NIET VERDER 
NIEUWE JAZZ- 
MUZIEK... IK. EN, 
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ol PAAR DAGEN LATER 
GRAMMOFOON- 


DE 
PLATENFABRIEK... 


HIER 15 DE DIRECTEUR 
VAN DE PLATENFABRIEK, 
BILLIE; HIJ VRAAGT OF 
WE EEN OPNAME WILLEN 


IK VOEL ER 


ALLES VOOR, 


KLETS! 
ATS! 


KLATS, 


Tienduizend kranten 


Op een zolder van een huis te Zürich 
in Zwitserland is een enorme vracht 
krantenpapier opgeslagen, zó zwaar, dat 
de balken ervan kraken. Als oud papier 
zou het een aardige prijs opbrengen, doch 
de eigenaar, de drieëntachtigjarige Jo- 
hann Oetiker, prakkezeert er niet over 
zijn bezit op deze manier van de hand te 
doen. Want het zijn niet zonder meer 
oude kranten, die hij onder de hanebalken 
van zijn woning heeft opgeslagen. Het is 
een zeer bijzondere verzameling. In*de 
loop van ruim een halve eeuw heeft de 
Zwitser, die vroeger het beroep van druk- 
ker uitoefende, niet minder dan vijfen- 
zeventigduizend verschillende nieuws- 
bladen in tweehonderddertig talen en 
dialecten weten bijeen te brengen. Ze 
vormen de grootste persoonlijke verzame- 
ling, die op dit gebied in de wereld be- 
staat. 

Op twintigjarige leeftijd is Oetiker met 
zijn liefhebberij begonnen. Aanvankelijk 


kostte het hem heel wat moeite, maar 
toen hij lid werd van een correspondentie- 
club te Leipzig, ging het weldra van een 
leien dakje. Door bemiddeling van deze 
vereniging kreeg de verwoede verzame- 
laar contact met mensen in alle hoeken 
der aarde, die bereid waren hem aan de 
verlangde kranten te helpen. Om de 
briefwisseling met het buitenland te 
vergemakkelijken ging Oetiker zich toe- 
leggen op de studie van het Esperanto; 
hij kreeg deze hulptaal zó goed onder de 
knie, dat hij na verloop van tijd tot onder- 
voorzitter van de Esperantistenbond 
werd benoemd. 

Thans, op zijn oude dag, zoekt hij 


KL 
AUWAUWAU! 
KLETS, 


AUWAUWAU, 
000! 


DAT IS 
NET WAT IK ZOEK 


NEE MAAR, 
DAT KLINKT 
FANTAS- 
TISCH! 
SCHITTE- 


BEL ONMIDDELLIJK 
DIE SCHOOL OP. 


HET GAAT BEST, 
WORDT HET EEN 
PLAAT? 


alleen nog zeer zeldzame exemplaren. 
Ook werkt hij aan de samenstelling van 
een lijst, waarin alle kranten worden 
vermeld. 

Elke dag gaat de krasse grijsaard de 
steile zoldertrap op en brengt uren door 
tussen zijn geliefkoosde kranten. Hij 
wordt zózeer door zijn hobby in beslag 
genomen, dat hij voor andere dingen 
weinig aandacht heeft. Hij heeft de bla- 
den op geen stukken na alle gelezen en 
zou dit ook niet kunnen, want daarvoor 
zou hij een geweldig talenwonder moeten 
zijn. 

Af en toe ontvangt hij op zijn zolder 
bezoek van vreemdelingen, die belang 
stellen in zijn verzameling en hij toont 
hun dan met trots zijn zeldzaamste exem- 
plaren. Verscheidene nieuwsbladen uit 
Oetikers verzameling hebben een merk- 
waardige geschiedenis, welke de oude 
heer onderhoudend weet te vertellen. . . 

Nog iedere dag bezorgt de postbode 
bijzondere kranten, die Oetiker door 
vrienden uit verre landen worden toe- 
gestuurd. 
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kampioen 


alak, de jonge Eskimo van de noord- 
tkust van Canada, keek naar de 
van kajaks, die over 
ting van de visgronden 
waren meest jonge 
hun slanke scheepjes, ge- 
maakt van robbevel over een geraamte 
van hout of walvistanden, in de richting 
van de bank peddelden, waar de meeste 
kabeljauw te vinden was. 

„Op een of andere dag ga ik ook mee," 
beloofde Malak zichzelf, „als ik zelf een 
kajak krijg.’ Maar het zag er voorlopig 
nog niet naar uit, dat hij ooit een eigen 
scheepje zou krijgen, vooral na het 
ongeluk dat Malak had gehad met de 
kajak van zijn schreeuwerige neef, Um- 
chir. De geleende kajak werd zwaar be- 
schadigd en Umchir had gezegd, dat 
Malak zijn boot nooit meer mocht 
gebruiken. Daarvoor zijn kajaks voor 
Eskimo's veel te kostbaar. 

Maar het ongeluk had op geen slechter 
ogenblik kunnen gebeuren. Over een paar 
dagen zou immers de grote kajakrace 
worden gehouden. Deze werd elk jaar 
georganiseerd door de blanke directeur 
van de handelspost, die als eerste prijs 
een nieuwe kajak beschikbaar A: 
Iedereen mocht meedoen. 

Dit jaar zou Malak voor het eerst 
meedoen, maar het zag er nu slecht voor 
hem uit. Hoe kon hij de race winnen, als 
niemand hem zijn boot wilde lenen >? 

Malak liep langzaam langs de water- 
kant, met zijn vislijn in de hand. Plotse- 
ling bleef hij staan. Vlak voor hem zat 
in een wankele kajak, die door touwen 
bij elkaar werd gehouden, de oude Mini- 
toluk. Ook hij was aan het vissen, zijn 
lijn hing naast het bootje diep in het 
water. 

„Een beetje geluk?’ vroeg Malak. 
„Iets gevangen 2" 

Voordat Minitoluk kon antwoorden, 
spande de lijn zich; er kwam een brede 
glimlach op het gezicht van de oude man. 
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De kajak joeg door het water, het zag 
ernaar uit, dat de vis aan de lijn een grote 
knaap was. 

Toen gebeurde de ramp. De vis ver- 
anderde plotseling van richting, draaide 
om de boot en wond de lijn om het 
lichaam van de visser. Het volgende 
moment was de boot gekapseisd. 

Malak zag, dat de oude man in gevaar 
was. De kajak hield hem nog vast, maar 
de vis trok hem naar beneden. Even dacht 
Malak eraan om ook in het water te 
duiken, maar hij begreep dat hij nooit op 
tijd zou komen. 

Hij kreeg meteen een idee. Razendsnel 
wikkelde hij zijn vislijn af, zwaaide het 
zwaarste gedeelte over zijn hoofd en 
wierp de lijn daarna met een grote boog 
naar de kajak, die nog steeds werd voort- 
gesleept. Met krachtige bewegingen haal- 
de hij daarna zijn lijn, die de lijn van 
Minitoluk had gekruist en erin verward 
was, weer binnen. 

Nu pas voelde Malak de kracht van de 
vis, die trachtte te ontsnappen, maar 
geen kans meer had, want Malak had de 
lijn van Minitoluk te pakken gekregen. 
Nu kon hij uit alle macht aan de vis 
trekken en tegelijkertijd proberen de 
oude man overeind te halen. 

Met zijn ogen op de kajak gericht, 
sleepte Malak de vis steeds dichter naar 
de kant, Een zilveren lichaam vertoonde 
zich vlak onder het oppervlak van het 
water en tegelijkertijd draaide de kajak 
zich om. Druipend kwam Minitoluk 
boven water, blauw van de kou. Hij 
moest onmiddellijk aan land worden 
gebracht, anders zou hij sterven door 
bevriezing. 

Malak greep naar zijn mes om de vis 
van de lijn af te snijden, maar Minitoluk 
gaf een hese schreeuw. 

‚Niet snijden, Malak! Goede vis.’ 

Zelfs terwijl hij in levensgevaar ver- 
keerde, dacht de oude man aan het voed- 
sel, dat zo kostbaar was. Malak aarzelde 


even en trok toen met een forse ruk de 


vis op de kant. Het was een geweldige 
knaap, die zeker veertig pond woog. 
Vervolgens boog Malak zich voorover en 
trok de oude Eskimo op de wal. 


Vele uren daarna was Minitoluk pas 
hersteld van de schok, die het ongeluk 
hem had bezorgd. Hij schudde zijn hoofd 
een beetje bedroefd tegen Malak. 

‚‚Het is de laatste maal geweest, dat 
ik heb gevist,’ zei hij langzaam. „Ik 


word te oud en te traag. Er zijn misschien — 


anderen, die mijn kajak beter kunnen 
gebruiken en mij af en toe een stukje vis 
willen geven” 

Even begreep Malak niet wat hij 
bedoelde; toen spreidde zich een lach 
van blijdschap over zijn gezicht. 

„U... u... bedoelt... ik mag uw 
kajak gebruiken ?”’ stamelde hij tenslotte. 

Minitoluk knikte. 

„Jij hebt mijn leven gered... ik geef 


jou mijn kajak. Als je soms wat vis 
vangt, denk dan eens aan mij.” 

‚„Van alles wat ik vang,’ antwoordde 
de jongen snel, „krijgt u de helft’ Einde- 
lijk had hij een eigen kajak! Nu kon hij 
dus toch meedoen aan de race. 

Snel ging het verhaal door het hele 
dorp en toen even later Malak de kajak 
naar zijn hut droeg, liep iedereen om hem 
heen om het bootje te bekijken. 

„Kijk, riep plotseling de schreeuwe- 
rige Umchir, „mijn neef heeft een kajak! 
Of is het soms een stuk robbevel, waarop 
een beer heeft zitten kauwen ?'’ 

De andere jongens begonnen te lachen, 
want Umchir was altijd hun held. Boven- 
dien was de kajak van Minitoluk inder- 


de re 


daad een armoedig en wankel geval. De 
meeste huiden waren dikwijls gerepareerd 
en het geraamte had een klap gehad, 
waardoor de kajak veel weg had van een 
banaan op zijn kant. 

„Met die kajak kan Malak snel in de 
rondte varen,’ riep een van de jongens 
spottend. „Het lijkt wel een halve hoe- 
pel.’ Maar Malak gaf geen antwoord. 

„Ik vind, dat we Malak niet in zo’n 
gevaarlijke kajak kunnen laten varen," 
riep Umchir nu. „We bewijzen hem een 
grote dienst, als we het bootje in brand 
steken.” 

Hij rende weg en kwam even later 
terug met een brandende olielamp. 
Dreigend hield hij het vuur dicht bij de 
kajak, maar Malak had het gevaar gezien. 
Met één sprong schoot hij op zijn neef af, 
sloeg hem met de ene hand de lamp uit 
de hand en stompte hem met de andere 
hand zo hard, dat Umchir op het ijs viel. 

Met angstige gezicuten schoven de 


andere jongens een beetje uit de buurt 
van de woedende Malak. Maar hij lette 
niet meer op hen en liep met grote passen 
weg, met de kajak op zijn schouder. 
Umchir was intussen weer overeind 
gekrabbeld en verdween. 

In zijn sneeuwhut had Minitoluk alles 
gezien. Hij riep Malak bij zich. „Wees 
voorzichtig,’ waarschuwde hij. „Umchir 
vergeet zo iets niet. Jij hebt hem klein 
gemaakt. Alleen door jou klein te maken 
kan hij zelf weer groot worden. Hij zal 
zich stellig wreken” 

Maar in de dagen die kwamen, vergat 
Malak de waarschuwing helemaal. Hij 
was druk bezig met de kajak. Ook al zag 
het scheepje er slecht uit, het was zeker 


nog zeewaardig. Maar de wedstrijd ermee 
winnen... dat zou wel onmogelijk zijn. 
Allereerst zouden de ruwe zomen waarmee 
de huiden aan elkaar vastzaten, de snel- 
heid remmen, terwijl de kajak door zijn 
kromme vorm moeilijk was te besturen. 

Malak haalde daarom de oude huiden 
van het raamwerk en boog dit heel voor- 
zichtig recht. Maar nu kwam het pro- 
bleem: waarmee moest hij het geraamte 
nu bedekken ? 

Minitoluk schafte raad. 

‚„Voor een race moeten de huiden glad 
zijn en gaaf,” vertelde hij. „Je moet de 
vellen van vissen gebruiken.” 

Malak staarde hem met open mond 
aan. Vissehuiden? Niemand had die 


ooit gebruikt voor een kajak. Maar hij 
vond het de moeite waard om het eens 
te proberen en een dag lang ging hij 
zitten op het plaatsje, dat de oude man 
hem had aangewezen en waar hij de ene 
vis na de andere ophaalde. 


Minitoluk wachtte hem aan het eind 
van die dag op en begon onmiddellijk de 
vissen te villen. Hij trok de huid van hun 
lichaam als een sok van zijn voeten. 

„Ze zijn taai genoeg, zei hij tegen 
Malak, „heel geschikt voor een kajak. 
Maar je moet er wel voorzichtig mee zijn, 
want ze zijn niet zo sterk als robbe- 
huiden.” 

Het was een heel karwei de huidjes 
aan elkaar te naaien, maar na een dag 
was het gebeurd en de kajak was klaar. 
Malak was geestdriftig. 

„Zo'n fijne kajak heb ik nog nooit 
gezien,” riep hij uit en hij droeg het 
scheepje haastig naar het water om het 
te proberen. 


Voorzichtig ging hij erin zitten en 
maakte de klep rondom hem dicht, 
waardoor de boot waterdicht werd. Bij 
de eerste slagen van zijn peddel schoot 
hij al over het water, zo licht was de 
kajak. Met opzet liet hij de boot kantelen, 
dook onder water en kwam aan de andere 
kant boven, alsof hij aan het kopje- 
duikelen was. Dat alles deed hij met één 
slag van zijn peddel. 

Op een ijsschots keek Umchir somber 
toe. 
‚Hoe heeft hij die kajak zo goed 
gekregen ?'' vroeg hij zich af. „Het is nu 
de beste van het hele dorp. Hij wint 
misschien de race wel en zal dan de held 
van het dorp zijn. Niemand zal meer op 
mij letten. Ik moet ervoor zorgen, dat 
Malak niet aan de wedstrijd deelneemt” 

Malak was intussen weer naar de kant 
gegaan en droeg de kajak naar zijn 
sneeuwhut. Voorzichtig zette hij het 
bootje op het dak, zodat er geen slee- 


Bij de eerste slagen van zijn 
peddel schoot hij al over het 
water, 


honden bij konden komen. Een hongerige 
hond, die op de vissevellen zou gaan 
kauwen, zou de hele kajak kunnen ver- 
nielen. 

Pas heel laat die avond viel Malak in 
slaap, maar al heel gauw werd hij met 
een schok wakker. Er was iets op hem 
gevallen. Tot zijn verbazing zag hij een 
stuk ijs naast zich liggen. Waar was dat 
vandaan gekomen ? Malak keek rond en 
zag plotseling, dat er een groot gat in het 
dak van zijn hut was gekomen. Tege- 
lijkertijd hoorde hij, dat er iemand op het 
dak heen en weer scharrelde. 

„Ze proberen mijn kajak te stelen," 
riep hij uit en op hetzelfde ogenblik 
stormde hij de sneeuwhut uit. 
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‚„Kom van het dak af!" 

Maar het enige antwoord was een 
zwaar gegrom. Het was een ijsbeer. Boven 
op zijn sneeuwhut stond een ijsbeer! 

Malak was in groot gevaar; als de beer 
hem aanviel, was hij verloren. Maar hij 
dacht niet aan vluchten. Zijn kajak móést 
gered worden. Eén klap van de geweldige 
bereklauw en de kajak zou een wrak 
zijn. … 

Gedurende een paar tellen staarden 
de beer en de jonge Eskimo elkaar aan. 
Toen boog de beer zijn zware kop, klaar 
om in de vissehuiden van de kajak te 
bijten. Hij had honger en was door de 
geur van de huiden naar de kajak gelokt, 
dacht Malak. Met een razendsnelle be- 
weging dook Malak weer in de sneeuwhut, 
greep zijn olielamp, haalde er het mos 
uit en liep er, terwijl de vlammen eruit 
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Maar plotseling zag hij een kayak uit 
een inham van de ijsberg schieten. 


sloegen, mee naar de beer. Met een grote 
zwaai gooide hij de lamp midden in diens 
snuit. De beer schoot overeind en gleed 
grommend van de ijshut. Even stondhij 
stil, keek nog eens naar het/vuur en 
verdween toen zo snel mogelijk over de 
krakende sneeuw. 

Malak kroop haastig op net dak van de 
hut om te kijken hoe het met zijn kajak 
stond. De schade viel echter mee. Eén 
huid was gescheurd en een van de houten 
spanten was gebroken, maâr die konden 
snel worden gerepareerd. 

Plotseling sperde hij zijn ogen open. 
Er lag iets in de kajak, dat heel zoet rook. 
Iets dat ef niet was geweest, toen hij naar 
bed was gegaan. Het was een pot honing, 
nog halfvol... 

Even stond Malak paf. Waar was dat 
vandaar gekomen ? Honing was heel erg 
duur en maâr weinig Eskimo's konden 
het betalen, 

‚„Umchir!” hijgde Malak. „Die heeft 
het gedaan. Hij kan honing kopen, want 
zijn vader is rijk genoeg.” Nu begreep hij 
alles. Umchir had een spoor van honing 
naar de hut gemaakt om de beer naar 
Malaks kajak te lokken. Als dat ijsblok 
niet was losgeraakt, had hij nooit geweten 
wat er was gebeurd en wie zijn bootje had 
vernield. 

‚‚Nu zal ik hem,” mompelde Malak 
grimmig, „daar zal Umchir spijt van. . 
Maar hij zweeg plotseling, want uit een 
van de andere hutten klonk een geweldig 
geschreeuw. In de schemer zag Malak 
twee angstige Eskimo's uit de hut op- 
duiken, even later gevolgd door de beer. 
Malak grijnsde. Umchir had natuurlijk 
wat honing aan zijn schoenen gekregen 
en de beer had het spoor naar de hut van 
Umchir gevolgd. Malak hoefde niet meer 
aan wraak te denken, de beer knapte het 
wel voor hem op. Umchir had zijn trekken 
lelijk thuis gekregen. 


Eindelijk was de dag van de wedstrijd 
aangebroken. Het ijs langs het water was 
niet meer te zien, zo dicht stonden de 
mensen op elkaar. Honderden Eskimo's 


in 


waren overal vandaan gekomen om de 
grote kajakrace te zien. 

De directeur van de handelspost, die 
Hoskins heette, voer in zijn kajak met 
buitenboordmotor heen en weer en keek 
met.plezier naar de voorbereidingen. 

Malak was vreselijk opgewonden. Het 
was dé grote dag voor hem. Hij zou zijn 


_suiterste best doen om de wedstrijd te 


winnen. 

Een eindje verder lag de kajak van 
Umchir, maar de schreeuwlelijk zat er 
nog niet in. Pas toen Hoskins het sein gaf 
zich klaar te maken voor de race, ver- 
scheen Umchir. Hij had zijn bontmuts 
zo laag-over zijn ogen getrokken, dat zijn 
gezicht niet te zien was. 

Dat zal hij ook niet lang volhouden, 
dacht Malak, vooral niet als hij warm 
wordt. door het snelle peddelen. Want het 
was een warme, heldere dag en Malak 
dacht erover zijn parka, het dikke ge- 
voerde vest, uit te trekken, maar Hoskins 
stak zijn hand-reeds in de hoogte, liet 
toen-zijn arm zakken... De race kon 
beginnen. 

Malak begon rustig-te peddelen. Hij 
wilde zijn krachten sparen en tegelijker- 
tijd goed letten op de anderen. Die kenden 
het water op hun duimpje en wisten hoe 
de stroom liep. Heel langzaam trok hij 
op. Zijn kajak schoot als een vogel over 
het water en raakte bijna het oppervlak 
niet meer. 

Terwijl de ijsberg naderbij kwam, het 
punt, waar de kajaks moesten draaien, 
begon de vloot van de deelnemers uit te 
dunnen. Malak passeerde kajak na kajak, 
maar ver vóór hem vloog één enkel 
bootje als een pijl uit een boog vooruit. 
De roeier voer op topsnelheid, terwijl zijn 
peddel razendsnel op en neer‘ging. 

Hij zal dat niet lang volhouden, dacht 
Malak. Als hij voorbij de ijsberg is, zal hij 
doodmoe zijn. Op een route van twintig 
kilometer houdt niemand het zó vol... 

Hij voer snel voort, maar spaarde nog 
steeds zoveel mogelijk zijn krachten. De 
wind was sterker geworden, maar hij had 
hem nu nog mee. Pas op de terugweg zou 
het moeilijker worden. De tegenwind zou 
een groot nadeel zijn voor zijn lichte 
kajak. 

De berg was nu vlakbij. Umchir — want 
hij was het die voorop voer — was er al 
achter verdwenen. Steeds sneller ging 
Malak. Nu moest hij rondom de berg 
varen. Hij bleef vlak onder de enorme 
ijsmassa om zijn weg zo kort mogelijk te 
maken. 

Nu zal ik Umchir snel inhalen, dacht 
bij. Ik zal hem passeren. Wat zal het leuk 
zijn dan zijn gezicht te zien. 

Maar plotseling zag hij een kajak uit 
een inham van de ijsberg schieten. Het 
was Umchir. Malak lachte even, maar 
fronste toen zijn voorhoofd. Wat deed 
Umcehir in die inham ? Terwijl hij er in zijn 
kajak langs voer, keek hij even naar 
binnen. Daar... daar lag een andere 


h 
' 


kajak. Er zat een Eskimo in, die net als 
Umchir was gekleed. 

Malak begreep wat er aan de hand was. 
Iemand had Umchirs plaats ingenomen 
bij de start, terwijl hij zelf achter de 
ijsberg had zitten wachten. Umchir hoefde 
nu alleen maar het laatste deel te peddelen 
en was nog helemaal niet moe. 

Malak zette zijn tanden op elkaar. Hij 
moest en zou zijn neef nu verslaan. Hij 
rustte even om zijn dikke parka uit te 
trekken, daarna zette hij de race voort. 

Links-rechts, links-rechts, de peddel 
vloog op en neer in vlug tempo. De kleine 
kajak werd bij iedere slag bijna uit het 
water opgetild. Nog een paar slagen en 
hij was op de terugweg. Malak nam de 
laatste bocht rondom de ijsberg en kwam 
bijna meteen tot stilstand, zo krampachtig 
was de wind. Enkele kajaks begonnen 
hem in te halen, want zij waren zwaarder 
en hadden minder last van de wind. 

Kon Malak zijn kajak maar ruilen voor 
een zwaardere! Maar plotseling kreeg hij 
een idee. Hij kon natuurlijk zijn kajak 
zwaarder maken. Even stopte hij met 
peddelen, maakte het touw los, dat de 
klep rondom hem dichthield en liet toen 
met een zwaai van zijn lichaam de boot 
kapseizen. Het koude water gaf hem 
nieuwe energie, maar dat was niet het 
belangrijkste. Want toen hij zich op- 
richtte, schepte de kajak water door ket 
gat, dat anders door de klep werd dicht- 
gehouden. Zo werd de boot heel wat 
zwaarder. 

Haastig begon Malak weer te peddelen 
en steeds dichter kwam hij bij de kajak 
van zijn neef. Zijn voorsteven kwam gelijk 
met de achtersteven van Umchirs boot. 
De ander keek om. Een nijdige grijns trok 
over zijn gezicht, toen hij Malak zag. Hij 
draaide plotseling zijn kajak, zodat hij 
die van Malak kon rammen. Maar op 
hetzelfde ogenblik kwam de handelaar, 
die op een afstand in zijn motorboot de 
deelnemers volgde, voorbij en Umchir 
draaide weer snel bij. Hij wierp nu al zijn 
krachten in de strijd en hij begon zowaar 
weer terrein te winnen. Het werd een 
zware strijd en hoe Malak ook zijn best 
deed, hij kon het niet winnen van zijn 
neef, die slechts de helft van de route had 
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geroeid en die nu als eerste over de eind- 
streep voer. Malak was tweede. 

Langzaam voer hij naar de kant, waar 
Umchir als de held van de dag werd 
gehuldigd. Malak wilde zich ook op de 
wal hijsen, maar zijn voet schoot uit en 
gleed door de vissehuiden van zijn kajak. 
Snel trok hij zijn voet terug maar tege- 
lijkertijd gulpte het water al naar binnen, 
en even later was de boot gezonken. 
Malak staarde naar de plaats, waar de 
kajak was verdwenen. Zijn gezicht stond 
bedroefd. Nu had hij de race verloren... 
en zijn boot ook... 

Hij keek op en zag, dat er een grote 
groep Eskimo's rondom Hoskins stond. 
Malak liep ernaar toe, want een van de 


komt is winnaar. Als diezelfde man ten- 
minste de gehele route heeft afgelegd 

Een doodse stilte volgde op die woor- 
den. Umchir sloeg zijn ogen neer. 

‚Wat. .. wat bedoelt u 2’ stamelde hij. 

„Voordat de race begon, hebben wij 
een teken op iedere kajak gemaakt," zei 
de: oude Eskimo. „Er is echter geen teken 
op jouw kajak. Wij denken dus dat jij 
niet aan de start bent geweest en hier of 
daar halverwege bent begonnen.’ 

De rest van zijn woorden was onver- 
staanbaar geworden door het woedende 
gemompel van de andere mannen. 

„Jij bent een bedrieger," riep een van 
hen naar Umchir. „Jij bent een schande 
voor ons allemaal." 


Eskimo's wenkte hem. Umchir stond er 
ook bij. : 

„Wij zijn de stamhoofden van de kust," 
vertelde een oude Eskimo de handelaar. 
„Wij hebben de race gevolgd en we 
hebben gezien dat Umchir de eerste was. 
Maar wij vinden niet, dat hij heeft ge- 
wonnen. Malak is de winnaar." 

„‚Niet waar," riep Umchir. „Ik was het 
eerst, dus ik heb gewonnen.’ 

De oude man keek hem vol minachting 
aan. 

„De eerste man die over de eindstreep 


„Maar wij vinden niet, dat hij heeft gewonnen. Malak is de winnaar.” 


Ere 


Malak had dit alles stom van ver- 
bazing aangehoord. Dus toch. 

Hoskins wenkte de jongen. „Malak, 
zei hij vriendelijk, „ga je mee je prijs 
bekijken 2" 

In de hut van de handelaar lag de 
kajak. Het was de mooiste, die Malak 
ooit had gezien. Gemaakt van het beste 
hout en de sterkste huiden, gestroomlijnd 
als een vis. 

Hoskins greep hem bij de arm. „Neem 
hem maar mee, jongen. Je hebt hem echt 
verdiend 


Vragen 
staat 
vrij 


Een koninklijk spel 
G Kuipers in Wijchen heeft ons 


iets gevraagd, waarop wij niet in 
een paar woorden antwoord kunnen 
geven. Hij wil namelijk graag leren 
schaken en nu vraagt hij ons de regels 
van het spel dat het koninklijk spel wordt 
genoemd. Natuurlijk willen wij hem 
graag helpen, maar laten wij dan eerst 
afspreken, dat wij alleen het allervoor- 
naamste kunnen vertellen. Want schaken 
Ï maar het is ook wel 
ijk; je bent er niet zo 
gauw op eitgastnadied: Wij zullen daarom 
alleen de regels geven voor het verplaat- 
sen van de stukken, het slaan, enzovoort; 
dat is in elk geval voldoende om te be- 
ginnen. Er zijn genoeg boeken en boekjes 
in de handel voor degenen, die het mooie 
spel echt góéd willen leren. 

Het bord. Schaken wordt gespeeld op 
een bord van 64 vakjes, beurtelings wit 
en zwart gekleurd. De vakjes worden 
velden genoemd. Het bord moet zo 
geplaatst worden, dat elke speler aan zijn 
rechterhand een wit vakje heeft. De 
afbeelding van een schaakbord in een 
boek of krant wordt diagram genoemd. 

De acht verticale rijen (de staande" 
rijen) heten kolommen. De acht horizon- 
tale rijen (de liggende" rijen) heten 
dwarslijnen. De velden van de kolommen 
krijgen van beneden naar boven een 
nummer; de velden van de dwarslijnen 
krijgen van links naar rechts een letter. 
Op die manier kunnen alle velden ge- 
makkelijk worden aangeduid. Om bij- 
voorbeeld het veld I in diagram A te 
benoemen kijken wij eerst in welke 
kolom het staat; dat is kolom e. Daarna 
zoeken wij het nummer van de dwarslijn. 
Dat is 6. Veld 1 wordt dus aangeduid: e6. 

Veld II in diagram A is: c4. 

De stukken. Elke speler heeft zestien 
stukken; de een heeft witte, de ander 
zwarte stukken. Acht van de stukken (de 
kleinste) zijn pionnen. Schakers maken 
onderscheid tussen pionnen en stukken”; 
pionnen zijn natuurlijk pionnen; onder 
„Stukken" verstaan zij dan de andere 
acht stukken: de koning; de koningin of 
dame; twee torens; twee raadsheren of 
lopers; twee paarden. 

De zwarte speler plaatst zijn stukken 
op de bovenste dwarslijn, en wel in deze 
volgorde, van links naar rechts: toren, 
paard, raadsheer, koningin, koning, raads- 
heer, paard, toren. De pionnen komen 
ervoor te staan. De witte stukken komen 
in dezelfde volgorde op de onderste 
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dwarslijn met de pionnen er weer voor. 

De witte speler (schakers spreken over 
„wit" en „zwart zonder meer) heeft 
altijd de eerste zet; vóór het spel wordt 
geloot, wie wit krijgt en wie zwart. 

Winnaar van het spel is degene, die de 
koning van de tegenpartij „mat zet”. 
Een koning staat mat, wanneer hij 
geslagen kan worden zonder dat hij er 
iets tegen kan doen. 

De loop of het verplaatsen van de 
stukken. 

Bij dammen worden alle stukkzn op 
dezelfde manier verplaatst; bij schaken 
niet. 

De koning mag maar één veld opge- 
schoven worden, doch in alle richtingen; 
dus naar links, rechts, boven, beneden en 
diagonaal oftewel schuins. De koning op 
d7 in diagram B mag dus naar: c8, d8, e8, 
e7, e6, d6, c6 en c7. 

De koningin oftewel dame mag over 


HN 
UN 
NE 
be | 


Diagram A Van 1 naar 8 (verticaal) is 


alle velden verplaatst worden langs de 
kolommen, de dwarslijnen en de dia- 
gonalen. De koningin (D) op f6 in diagram 
B mag dus naar boven tot en met f8; 
naar beneden tot en mer fl; naar links 
tot en met a6; naar rechts tat en met h6; 
diagonaal tot en met h8 en tot en met al. 

De toren mag over de kolommen en 
dwarslijnen verplaatst worden over zoveel 
velden als de speler zelf wil. 

De raadsheer mag alleen diagonaal 
verplaatst worden, maar over zoveel 
velden als de speler wil. 

De loop van het paard is erg ingewik- 
keld. Het kan acht kanten uit, en wel: 
één veld naar links of rechts, twee 
velden naar boven of beneden; of: twee 
velden naar links of rechts en één veld 
naar boven of beneden; of: één veld naar 
boven of beneden en twee naar links of 
rechts; of: twee velden naar boven of 
beneden en één veld naar links of rechts. 
Het paard (P) op diagram B mag dus 
naar: c6, e6, b5, f5, b3, f3, c2, e2. Keuze 
genoeg dus. 

Een pion schuift alleen op over de 


kolommen, en telkens maar één veld. Hij 
moet zich houden aan éénrichtingverkeer ; 
dat wil zeggen, hij mag alleen recht 
vooruit gaan en mag nooit achteruit ver- 
plaatst worden. 

Op deze regel is maar één uitzondering, 
de zogenaamde dubbele stap. Dat be- 
tekent: een pion die voor het eerst ver- 
plaatst wordt, mag naar verkiezing één 
of twee velden verplaatst worden. 

Verboden toegang. Geen enkel stuk mag 
naar een veld gaan, waarop al een stuk 
van dezelfde kleur staat. Dat mag het 
paard ook niet; maar het mag wel over 
een eigen stuk of een stuk van de tegen- 
partij heen springen. 

Slaan. Slaan is nooit verplicht. 

Na het slaan zet men zijn eigen stuk op 
het veld, waarop het geslagen stuk stond. 
De stukken slaan in dezelfde richting 
waarin zij verplaatst mogen worden. 
Behalve de pion; deze slaat niet recht 
vooruit, maar schuins "links of rechts 
vooruit. 

De rochade. Wanneer de koning en een 
van de torens voor het eerst verplaatst 
worden, mag dat op een bijzondere 
manier. De koning mag dan twee velden 
naar links of rechts opschuiven, een toren 
mag daarna over de koning heen springen. 
De koning (K) in diagram A mag dus 
bijvoorbeeld naar c8 en de toren daarna 
naar d8. 

En passant slaan. Dat is een bijzondere 
manier van slaan, alleen toegestaan na 
een dubbele stap van een pion. In diagram 
B staat bijvoorbeeld een zwarte pion (z) 
op b4; de witte pion (w) wordt van a2 
naar a4 verplaatst. Zoals wij weten mag 
een pion alleen schuins vooruit slaan. Na 
de dubbele stap van wit mag zwart 
echter doen alsof de witte pion maar één 
veld is verplaatst, dus naar a3, en hij mag 
de witte pion slaan. De zwarte pion komt 
na het slaan op a3. Hij moet echter slaan 
onmiddellijk na de dubbele stap van wit; 
als hij eerst een andere zet gedaan heeft, 
heeft hij geen recht meer op en passant 
slaan 


Remise. Het gebeurt weleens dat geen 
van de spelers kan winnen; men noemt 
dan de partij: remise. 


Jiagram B 


Van a naar h (horizontaal) is 
een dwarslijn. 


ZUL JIJ 
MOOI OP VALERIE 
PASSEN, LASSIE? 


LASSIE DACHT DAT VALERIE DE POP 
TERUG WILDE HEBBEN... 


ALLE SPEELGOED HAD VALERIE UIT DE BOX 
GEGOOID EN LASSIE BRACHT NIETS MEER 


EN VERGAT HAAR SPEELGOED. 


[TEN VALERIE VOND HET EEN ÉNIG 
al 


AN 


mn < 


; 
AE 


p | , En N ú 
WILDE VALERIE MET LASSIE SPELEN. 


LASSIE BRACHT ALLES TERUG, 
MAAR EINDELIJK VERVEELDE 


SPELLETJE kn ha 
== Hi f al 


LASSIE VOND HET GE 
AAN TE HOREN. - 


HUIL NIET oM 


HIJ SPRONG 
IN DE BOX OM HAAR TE TROOSTENS 


E ANSSS \ 
RUIT EN A 
Di, 
ANN 


REA 
d KIJK NU EEN! 
HET SPEELGOED El 
LASSIE ERIN 
TIN ZIN 


ZE HEEFT HET NATUURLIJK 
WEGGEGOOID, ZE SPEELT 
LIEVER MET LASSIE. 


‚|F, | 
EN LASSIE VOND HET OOK BEST,HIJ WERD HEERLIJK VERTROETELD. 
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TJONGE, WAT 
EEN PRACHTDING! 
DAT IS NATUURLIJK 
DE KIJKER VAN EEN 
SCHEEPSKAPITEIN..… 


WAT KAN 
HET TOCH STIL 
ZIJN AAN HET 

STRAND... 


KIJK NOU 
°NS! EEN 
AANGESPOELDE 
VERREKIJKER! 


PEnNTASTISCH! 


JE KUNT ER 
KILOMETERS VER 
MEE KIJKEN! … 


NATUURLIJK! 
ZIJN KIJKER IS IN ZEE 
GEVALLEN EN 
HIER AANGESPOELD! 


ER ZIT MAAR ÉÉN DING OP. 
IK GA NAAR DE REDDINGSBRIGADE 
EN VRAAG OF ZE ME 
MET EEN SLOEP OF ZO IETS 
NAAR DAT SCHIP WILLEN VAREN. 
DIE KAPITEIN KAN TOCH 
NIET ZONDER ZIJN SCHEEPSKIJKER! 


AHOY!!! HIER IS 
UW KIJKER!!! 


ZOU... ZOU DIE KIJKER 
VAN DE KAPITEIN 
VAN DAT SCHIP ZIJN? 


HALLO!! IK HEB UW 
VERREKIJKER GEVON- 
DEN!!! ACH... DAT ZIEN 

OF HOREN ZE OP DIE AF- 
STAND NATUURLIJK NIET! 


EN DAAROM 
WILDE IK 
VRAGEN, 


IK HEB MIJN VERRE- 
KIJKERTJE OP HET 
STRAND VERLOREN EN 
IK KAN HEM NERGENS 

MEER VINDEN!!! 
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